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Keura  legeuilo 


Cu  VI  riniarkis  ia  forpason  de  la  unua  jaro  de  nia 
vivo  ?  G?rle,  dar  en  tiu  jaro  eslis  la  plej  granda  el  la 
iani  ajn  ekzistantaj  krizoj  de  la  mondekononiio.  Ci  multe 
malfaciligis  certe  ankaŭ  vian  vivon  kaj  multfoje  vi  ipens- 
adis  pri  la  redukto  de  viaj  elspezoj.  Tamen  vi  restis  fidela 
al  via  gazeto,  al  via  entrepreno  kaj  helpis  rcaligi  niajn 
esperojn,  niajn  klopodojn  por  la  bono  de  la  Eisperanta 
literaturo.  Vi  estas,  kiu  instigis  nin,  donis  konsilojn,  kies 
entnziasmaj  kaj  aprobaj  leteroj  intensigis  nian  volon,  pli- 
grandigis  niajn  fortostreĉojn,  por  plenumi  6ion,  kion  ni 
promesis.  Kaj  vi  estas,  kiu  ebligas  al  ni  ekstari  mem- 

konscie  antaŭ  vi  kaj  antaŭ  6iuj  amikoj,  kun  la  firnia  kre- 
do,  ke  ni  laboris  malbone  en  la  jus  pasinta  jaro. 
Memoru  niajn  unuajn  cirkulerojn  kaj  komparu  niajn 

planojn  kun  la  plenumoj.  Ni  fieras,  ke  ni  sukcesis  eldoni 
nian  revuon  konstante  sur  2/1  paĝoj  malgraŭ  la  eksterordi- 
naraj  cirkonstancoj,  ni  fieras,  ke  ni  sukcesis  eldoni  la 
projektitajn  librojn,  sed  nia  plej  granda  fiero  devas  esti, 
ke  ni  rekonis  la  fiteraturemon  de  la  esperantistaro,  firine 
kredante,  ke  bonaj  kaj  belaj  libroj  ĉiani  kaj  tie  trovos 

aĉetantojn.  Sed  6iun  ĉi  fieron,  ĉiujn  ĉi  sukcesojn  ni  dank- 
assolealvi.  Kioinfojc  ni  lcgis  viajn  saĝajn  sugestojn  knj 
kiom  ni  ĝojis,  vidante,  ke  vi  partoprenas  niajn  zorgojn 
kaj  klopodojn  por  perfektigi  nian  revuon  !  Kelkaj  el  vi 
opinias,  ke  jam  venis  la  tempo  eldoni  en  Esperanto 

grandan  ne  nur  literatur-artan,  sed  kronikan  reviion 
«magazenonc.  Ni  esperu,  ke  ankaŭ  por  tio  ne  estas  jam 
malproksiina  la  tempo  sed  provizore  ankoraŭ  ni  restii  ĉe 
nia  pure  literatura,  artlingva  cnliavo.  Kaj  jen  kio  estas  nia 
programo.  Ni  volas  resti  tiaj,  kiaj  ni  estis,  sihI  ne  ridigi- 
ĝintaj,  kontraŭe,  ĉiam  evoluantaj.  Tiu  ti  jaro  certe  ebligos 
al  ni  pli  vastan  ilustradon,  starigon  de  novaj  rubrikoj  pri 
foto  kaj  teatro,  pli  da  bonhumoro  en  la  enhavo,  oftajn 
intervjuojn  kun  faniaj  verkistoj  esperantistaj  kaj  naciling- 
vaj,  gvidartikolojn  de  famaj  esperantistoj  pri  interesaj 
temoj,  multajn  naciajn,  et  ekzotikajn  numerojn  kaj 
fine  la  delonge  sopiratan  3a-paĝan  amplekson. 

Ne  pensu  tanien,  ke  ni  vivas  tute  senzorge.  La  gazcto 
alportis  al  ni  dum  la  pasinta  jaro  deficiton  de  pli  ol 
1000. —  sv.  fr.  kaj  ni  kalkulas,  ke  ĝi  restos  ankaŭ  ĉijare. 
Sed  la  librofako  fermis  sian  bilancon  per  konsiderinda 
profito  kaj  ĝia  evoluo  ebligos  al  ni  plivariigi  la  gazeton 
mem.  Ni  vidas,  ke  bonajn  kaj  belajn  librojn  vi  aĉetas 
et  se  vi  devas  redukti  viajn  elspezojn  kaj  por  la  niina 
jaro  ni  proponas  al  vi  librojn,  kies  abundo  kaj  graveco 
certe  surprizos  vin. 

Por  la  plej  iatatn  fako  de  via  libroiranko,  por  la  originala 
literaturo,  ni  donos  al  vi  romanojn  de  Forge,  Baghy  kaj 
de  verkisto,  kiun  la  esperantistaro  jam  konas,  sed  ankoraŭ 
ne  tute  tiel,  kiel  li  meritus  kaj  kies  romano  ree.montros, 
ke  ni  ne  devas  timi  mankon  de  novaj  talentoj.  Ni  prezent- 
os  al  vi  la  novelarojn  dc  Bturmer,  Szilagri ;  tre  interes- 
yn  studojn  pri  la  esperantistaj  verkistoj  el  la  plumo  de 
Totsche ;  por  la  lememuloj  ampleksan  Poezian  ŝlosUon 
de  Kalocsaj  kaj  Waringhien  kun  grasaj  kaj  spicitaj  kons- 
iloj  al  la  verkistoj,  kiin  vere  kompleta  esperanta  rimaro 
kaj  kun  la  klarigo  de  ĝis  nun  aperintaj  kaj  vortare  nereg- 
istritaj  poeziaj  vortoj.  Sed  ankaŭ  la  bonhumoron  ni  ne 
preterlasos.  Bone  reprezentos  ilin  la  dua  volumo  de  la  Kalo- 


csay-a  llimportreloj  kaj  volumeto  el  la  Verda  Biblio  de 
l^*jzerowicz. 

Kvankam  ni  jam  listigis  longan  vicon  da  lihroj, 
ni  ne  diris  al  vi  la  sendube  plej  gravan  eldonajoii  de 
1932.  La  Fsprranto-Enciklopedio,  redaktata  kaj  kiinlabor- 
ata  de  la  plej  famaj  esfierantistoj  en  granda  t.  600-paĝa 
volumo,  pritraklos  la  historion  de  nia  movado,  la  biografi- 
on  de  ĝioj  agantoj,  la  argumentojn  de  la  esperantista 
propagandisto,  ĉiujn  intcresajn  faktojn  el  la  vivo  esperaii- 
lista,  ĉion  do,  kion  la  esperanlisto  lam  ajn  bczonas  scii 
pri  la  movado.  Grafikonoj,  bildoj,  portretoj  klarigos  kaj 
omamos  abunde  la  tekstojn.  La  artikoloj  pri  la  verkisloj 
prczentos  tutaii  Esperantan  literatur,  historion. 

Se  vi  estas  ŝatanto  de  la  tradukita  literatiiro,  ni  pre- 
zentos  al  vi  frandajon  ankaŭ  sur  tiu  ĉi  kampo.  La  11  un- 
gara  Antologio,  kies  poemoin  tradukas  Kalocsaj  kaj  kie 
aperos  la  tradiikoj  de  Boad,  Totsche,  Szildgyi,  Parvus 
Piscis,  Baghy  k.  a.  sub  la  redakto  de  Kalocsay,  cnhavos 
6.  5oo  paĝojn  en  granda  formato  sur  belega  papcro,  kiin 
la  literatur-  kaj  arlhistorio  de  Ilungarujo  kaj  kun  foto 
ri  ĉiu  verkisto.  Ni  riskas  aserti,  ke  ĝi  estos  la  plej  bela 
aj  plej  impona  antologio  ĝis  nun  apcrinta  en  Flsperanto. 
En  la  postaj  jaroj  ni  intencas  aperigi  antologiojn  de  aliaj 
malgrandaj  nacioj  kaj  Modernan  Hungaran  Antologion. 
SihI  en  tiii  ĉi  jaro  aperos  ankoraŭ  ^rava  historia  romano 
de  ŝalom  ti  kaj  ni  devas  mencii,  ke  Kalocsay  nim 
tradiikas  eii  la  originala  versformo  la  Inferon  de 
l)ante,  kaj  ne  estas  neehle,  ke  ĝia  eldono  kronos  niaii 
agadon  de  1932. 

En  tiii  ĉi  jaro  ni  ne  forgesos  ankaŭ  pri  la  komenc- 
antoj,  por  kiiij  ni  eldonos  dulingvajn  kajerojn.  Ĉi  tiuj 
kajeroj  enhavos  noveletojn  de  niaj  famaj  verkisloj  kim 
tre  detalaj  piednotoj  de  Kalocsav  kaj  kun  la  nacilingvaj 
tradiiko  kaj  piednoto  de  la  plej  bonaj  kaj  konataj  espe- 
rantistoj  en  la  koncerna  lando.  Tiujn  kajerojn  povos  hav- 
iffi  al  si  ĉiu  espcrantisto  por  tre  malalta  sumeto.  Same 
ni  klopodas  doni  malmultekostajn  librojn  por  tiiij,  al  kiuj 
la  niinaj  ekonomiaj  cirkonstancoj  ne  permesas  elspezi 
miiltan  monon  jKir  libroj.  Ili  estos  la  Biolioteko  de  lAte- 
ratura  Mondo  po  6/| — 96  paĝoj,  bone  presita,  kiin  bela 
kovrilo  diikolora,  por  ne  pli  ol  i. —  marko.  Kaj  fine  ni 
zorgos  ankaŭ  por  helpi  la  grupvesperojn.  Ni  decidis 
eldoni  tre  malmultekostan  kaj  boiian  Vcrdan  Kabaredon, 
almenaŭ  po  kvar  en  ĉiii  jaro:  ĉiu  kajcro  enhavos  la  plenan 
programon  de  unu  grupa  programvespero,  el  la  plumo 
de  niaj  plej  famaj  originalaj  verkisloj. 

Jen  ni  venis  al  vi  por  diri  nian  programon.  Kaj  via 
programo  por  1932.  ?  m  ne  dubas,  ke  ĝi  estas  :  »MaIgraŭ 
la  krizo,  malgraŭ  la  redukto  de  ĉiuj  miaj  elspezoj,  mi  ne 
forgesos  plu  suhteni  mian  gazeton  kaj  ĝian  firme.a 

Kaj  ni  kriHlas,  ke  posl  la  fino  de  ĉi  jaro  vi  povos 
kontente  pcsi  vian  decidon  kaj  vidi,  ke  vi  donis  vian 
siibtenon  al  inda  kaj  meritita  celo. 

Kiin  la  plej  bonaj  deziroj  por  la  nova  jaro,  saliitas 
vin  kun  plej  amikaj  kaj  dankaj  sentoj 

viaj 
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LA  AKCENTO  EN  ESPERANTO  KAJ  EN  OCCIDENTAL 

—  RRUNO  MIGLIORINL  ROMA  — 


Kn  Esperanto  la  regulo  estas  unika  :  ĉiuj  plur- 
^okalaj  vortoj  havas  la  akcenton  sur  la  aiitaŭlasla 
N  okalo. 

Neniu  dubo  en  la  akcentado  ;  sufiĉe  malmultaj 
ekzemploj  de  akcentoj,  kiuj  frapas  vokalon  malsaman 
ol  en  la  naturaj  lingvoj.  Certe,  Italoj  kutimas  en  sia 
lingvo  akcenti  fdcile,  kaj  ne  facile,  sed  ankaŭ  lernanle 
francan  lingvon  ili  devas  lerni  ke  oni  akcentas  i  kaji  ne 
a.  Kvankara  do  en  la  vortoj  nacio,  ohulo  ktp.  la  akcento 
falas  .sur  vokalojn  malsamajn  ol  en  la  samdevenaj 
vortoj  en  la  naturaj  lingvoj,  la  metodo  mem  tute  nc 
estas  arbitra  :  en  lingvoj  kun  fiksa  akcento  kiel  la 
franca,  la  ĉeha,  la  pola,  grandaj  serioj  da  vortoj  ricevis 
akcenton  malsaman  ol  en  la  devenaj  lingvoj. 

Ni  vidu  nun  kioii  faris  Occ.  por  konservi  nature- 
oon.  (Tiuj  el  miaj  legantoj  kiuj  ne  havas  duonhoron 
jx)r  elspezi,  povas  ĉesigi  la  legadon  :  la  afero  estos 
multe  pli  longa  kaj  komplikita  ol  oni  rajtus  atendi 
de  lingvo  tiel  facila  kiel  fanfaronas  ĝiaj  adeptoj). 

Jen  la  reguloj  (laŭ  oficiala  gramatiko  :  Occid- 
enkil,  die  Weltsprache,  Stuttgart  ipSo,  p.  79)  : 

1.  Oni  akcentas  la  vokalon  antaŭ  Lt  lasta  konson- 
anto  :  ekz.  forme,  familie  dvie,  docior,  formdr,  for- 
mdnl,  formdt. 

2.  La  pluralfiniĝo  -.<?  kaj  adverbfiniĝo  ~men  havas 
nenian  influon  sur  akcentado  :  ekz.  formes,  familips, 
dvies,  dociores,  solmen,  generdlmen. 

3.  La  sufiksoj  -6/7,  -ic,  -im,  -nZ  ne  ricevas  ak- 
ccnton  :  ekz.  durdbil,  eleclric,  grammdtica,  regnl,  sich- 
ula  ( =  siimula  ?),  ŭltim. 

4.  En  esceptaj  okazoj  la  akcentado  estas  montrata 
|>er  akccntsigno  :  ekz.  ide,  nŭmere,  gualite. 

e.  tri  reguloj,  kaj  sennombra  serio  da  esceptoj, 
ĉar  la  kvara  estas  regulo  kiu  taŭgas  nur  por  pasitfe 
legi  la  lingvon  ;  por  uzi  ĝin  skribe  aŭ  parole,  t.  e. 
akiit^e,  oni  devas  ĉiufoje  Jemi  ne  nur  la  vortformon, 
sed  kion  s-ro  de  Wahl  decidis  pri  la  akcento. 

Ni  -vidu  nun  ĉu  per  tiom  da  reguloj  Occ.  atingas 
naturecon  kaj  faciJeoon. 

Bonvolu  legi  tiun  ĉi  vortserion  : 
parocos 
publicos 
omnicos 
espritos 

Pardcos  :  bone.  Strange,  tamen  :  en  la  lingvoj, 
kiuj  posedas  tiun  ĉi  vorton  en  la  sama  signifo  kiel 
Occ.  t.  e.  »parohestro«,  ĝi  havas  la  akcenton  sur  a  : 


la  vortakoento  ne  estas  do  tiel  natura.  Ne  gravas  : 
daŭrigu 

Publicos.  Ne,  ne  I  ne  lasu  vin  forgvidi  de  franca 
public,  de  germana  publik  kaj  Republik,  de  rusa 
publiĉnij . . .  :  apliku  la  trian  regulon,  ne  forgesante 
la  duan.  Bone,  bone  :  pŭblicos.  Daŭrigu. 

Omnicos  I  Ne,  ne  :  vi  eraris.  La  vorto  ne  havas 
la  sufikson  -ic ;  ĝi  estas  kimmetaĵo  de  omni  kaj  cos, 
kun  la  signifo  ĉio.  Oni  devas  do  legi  omnicds,  kaj 
oni  povas  skribilaŭ  aŭtoritataj  ekzemploj  omnicos  aŭ 
omni-^cos.  Cu  vi  komencas  iomete  ŝviti  ?  Ne,  ne,  kara 
leganto  :  vi  nur  ekkonstatis  la  avantaĝojn  de  la  »nat- 
uraj«  artefaritaj  lingvoj.  Daŭrigu. 

Espritos.  Ne  I  vi  miskomprenis.  Vi  pensis  pri 
pluralo  de  esprit,  sed  la  pluralo  de  espril  estas  esprits 
au  espriies,  kaj  ĉi  tie,  kontraŭe,  vi  havas  sufikson  -os: 
t.  e.  spritplena,  espritos.  Cu  tio  estas  iom  malfacila  ? 
Cu  vi  diras  ke,  ĉar  en  Occ.  ekzistas  skribakcento,  oni 
jKjvus  ĝin  uzi  unu  aŭ  dufoje  ?  Jen  kvina  ekzemplo, 
kaj  vi  havos  skribakcenton  :  amicos. 

Amicos  ?  sed  ŝajne  neniu  en  Okcidento  kaj  ver- 
ŝajne  ankaŭ  en  Oriento  prononcus  malsame,  eĉ  se  li 
ne  vidus  skribakcenton  ! 

Ni  lasu  la  ŝeroon,  kaj  ni  demandu  nin,  ĉu  post 
tiaj  ekzemploj  la  Occidentalistoj  rajtas  riproĉi  al  la 
Esperantistoj,  ke  ili  igas  la  lingvon  malfacila  preten- 
dante  altrudi  al  ĝi  nenaturajn  regulojn,  embarasigaii 
(kirason...  En  parto  de  la  lingvo  tiel  esenca  kiel  la 
akctnto  Occidental  estas  senkompare  pli  malfacila  ol 
Esperanto,  kaj  malgraŭ  tio  ĝi  ne  fariĝas  pli  »natura«. 

Ni  ekzamenu  pli  detale  la  tutan  aferon. 

La  unua  regulo  diferenciĝas  de  la  unika  Esper- 
antu  regulo  ĉefe  kiam  estas  du  vokaloj  ĉe  la  fino  dc 
la  vorto  :  tiam  en  Esperanto  la  unua  rioevas  la  akceii- 
ton,  dun;  en  Occ.  la  akcento  estas  repuŝata  al  la  antaŭa 
silabo. 

En  Esperanlo  tio  konservas  en  kelkaj  vortoj  la 
internacian  akcenton  (astronomlo,  teorio,  ktp.)  duin  en 
kelkaj  aliaj  la  intemacia  akcento  estas  ŝanĝata  (nacio, 
vizio). 

En  Occ.  la  roloj  renversiĝas  :  sed  oni  atendus  ke 
la  4-a  regulo  intervenas,  reaplikante  la  inteniacieoon. 
Kontraŭe  inĝ.  de  Wahl  volis  uzi  tiun  oportunecon  kiel 
ebie  plej  malmulte,  kaj  rezultate  grandaj  vortserioj 
liavas  neinternacian  akcenton,  arbitre  kaŭzitan  de  la  ak- 
centregulo  :  asironomie,  energie,  heresie,  hypocrisie. 
ironie,  periferie,  telefonie,  ieorie,  IJtopie  ktp.  (t.  c. 
asirondmie,  ktp.) 

La  nenatureco  de  tiu  akcentregulo  rezultas  ankaŭ 
de  la  fakto  ke,  kie  la  akcentsigno  e.stas  uzata,  ĝi. 
aspektas  intemacie  kiel  .superflua,  kaj  ĝi  ofendos  ĉefe 
Britojn  :  jen  vortoj  kiel  musĉo  aŭ  Messia,  jen  eraroj 
aŭ  arbitraĵoj  kiel  la  diferenoo  inter  hebreo  (sen  skriba 
akcento,  pron.  hĉbreo)  kaj  fariseo  (en  Deutsch-Occiden- 
ial  W6rierbiich  de  Gar,  Reval  1928)  ;  jen  stumpigo 
de  intemaciaj  formoj,  kiel  idĉ,  livrĉ,  troke,  kiuj  havus 
la  formon  idea,  livrea,  trachea  (aŭ  idee,  livre^, 
trachee)  se  oni  ne  deviis  eviti  la  finan  vokalgrupon. 

Arbitran  akoenton,  ne  kuracitan  per  la  4-^  regulo, 
ricevas  ankaŭ  vortoj  kiel  aeronaut,  caut,  hydrauli€,  ĉar 
Occ.  por  savi  la  intemacian  ortografion  ne  markis  la 
duonkonsonantan  valoron  de  u,  kaj  tial  devas  faligl 
ser  ĝin  la  akcenton  (prononcu  kaŭt  ktp.). 

Laŭ  la  regulo,  la  akcento  falas  sur  la  lasta  vokalo 
de  vortoj  kiel  anatom,  filosof,  paroc,  dialog,  ktp.  ’J'io 
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donas  al  la  lingvo  ritmon,  »stilon«,  similan  al  la 
Esperanta.  Sed  snbitc  jen  vorto  kiel  ephcop  kiu  iiiler- 
ronipns  ĝin.  La  aŭtoro  de  Occ.  kredls  oportune  8ek\i 
la  inleniacian  aki^enton  :  sed  la  {>opoloj  kiuj  akcenUi.s 
en  «ia  lingvo  saine  philosophos  kaj  epishopos,  t.  e.  ne 
nur  la  (irekoj,  sed  ekz.  la  lIis[>anoj,  devos  lerni  jiar- 
kere  la  »escepton«.  Eĉ  pli  nialfacile  eslos  ineinori  ke, 
laŭ  sia  Hadicorvam,  Occ.  adoptis  hypcrbol,  sed  jHirahol 
(t.  e.  parabol)  :  tute  kaprice.  Saine  kapricaj  estas  l.i 
akoentoj  de  cĉlera  iholerot  kaj  colera  kolero  :  la 
Italoj  bcxonos  mir  memori  ke  ili  estas  kontraŭaj  ol 
(*n  sia  ILngvo,  kaj  denovc  laŭdos  la  [verfektan  natur- 
econ'<  de  Occidental. 

Sed  eble  la  knlminon  de  la  ka|>rica  akcentado  oni 
vidas  en  la  .serio  do  adverl)oj,  {>re|>ozicioj  kaj  konjiink- 
cioj,  kiujn  Occ.  ack){)ti.s  dc  la  latina  lingvo  :  lanicn, 
ipidncam  (boiie),  snper,  forsan  (t.  e.  snpĉr,  forsdn  : 
kial  do  ?),  kaj  fine  intcrim  (t.  e..  laŭ  la  tria  regnlo. 
sed  kontraŭ  ĉiu  internacieco,  inivrim). 

Ni  jain  vidis  unu  el  la  malo[K>rtunajoj,  kiuj  rez- 
ultiis  de  k  dua  regulo  :  t.  e.  kc  oni  Ivezonas  scii,  jior 
ĝuste  akcenti  vortoii,  ĉu  ĝi  estas  {iluralo  aŭ  ne  :  l;i 
vorlo  cortes  {X)vas  esti  pluralo  de  corte  kun  akcen!o 
.sur  o,  aŭ  adjektivo  «ĝentila^  kun  akcento  sur  c.  La 
llispanoj  Iiavis  ĝis  cn  la  {lasinta  jarcento  similan 
regulon  ;  sed  finc  la  llispmia  Akademio  akceptis  Li 
|•egulon,  ke  -s  ne  influas  sur  la  akcento,  kaj  distingis 
rortĉs  de  cortes.  Ni  koDsilas  al  aŭtoritatuloj  de  Occ. 
funde  studi  la  evoluon  de  la  hLs{)ana  ortografio  :  ili 
cble  trovos  ion  por  lerni. 

La  tria  regulo  evidenle  celis  eviti  skrilvakcenton 
en  la  plej  komunaj  vortoj  internacic  akcentitaj  sur  la 
antaŭlasUi  silabo.  Ni  ne  diskutu  pri  la  elekto  :  laŭ 
franca  (kaj  parte  gernuuia)  modelo  oni  estus  povinta, 
ckz.,  lasi  akcentou  al  la  vortoj  en  -ic,  akcepUuite  ke 
oni  piX)nonai  pnhlic,  fabric,  kt{).  kun  akcento  sur  i. 
Tiel  tianĉinte,  oiii  deviis  Uunen  redoni  la  akcenton, 
kaj  tial  uzi  akccntsignon,  j>or  vortoj  kiel  amic  (amico), 
formic  (formico),  vcra  {)ugnofra{>o  {)or  niaj  okuloj. 
lhignofra{)o  {)or  okcidentalaj  (ne  OccidentalisUij)  or- 
eloj  e.stas  la  proiionoo  de  radica  njiiHmdice,  matrice, 
felici.  Sed  restas  la  grava  dubo  ĉu  oni  devas  prononci 
tiujn  vorUvjn  rddica,  appendice,  mdtrice,  fĉlici  iiŭ  radica, 
apjiendice  ktp.  kvankam  la  koncepto  de  »sufikso  en 
(icc.  esstas  nelnila  afero,  la  fakto  ke  oni  skribus  formic, 
formica  Aajnas  konformi  la  unuan  {irononcmanieron  : 
-ic  (s^rte  ne  {)Ovas  esli  konsiderata  aktuala  sufikso 
(ĉar  formica  ne  derivas  de  formar  I),  Verdire  oni 
nnkaŭ  trovas  filice  kun  skribakcento  eii  la  Hadirarinm 
de  NValil,  kio  dajnis  konfirmi  la  duan  inlerpretmani- 
eix>n  :  tumen  la  vorlaro  de  Gar  skribus  simple  felice... 
S-ro  de  \Valil  ofte  riproĉis  d-ix)ii  Zamenhof,  ke  li 
tranĉis  Gorda jn  nodojn  anstataŭ  ilin  .solvi,  kiel  li  faris : 
Aajnas  tamen,  ke  sur\oje  li  forgesis  solvi  kelkajn . . . 

En  iiiteniaciu  liiigvosento  la  sufikso  -ic  estas  par- 
alcla  kun  -id  :  tial  onl  miras  tro\ante  ke  -id  iio  repuŝas 
akcenton,  kaj  ke  oni  devas  prononci  kun  akcenlo  sur 
i  acid,  calid,  frigid,  lucid,  celluloid.  Same.  lerninte 
kc  oni  devas  prononci  dnrabil,  stabil,  possibil  kun 
akcento  sur  la  antaŭlasta  vokalo,  oni  miras  trovaiite 
simil,  fntil  ktp.  kun  akcento  sur  la  lasUi. 


Eĉ  pll  malagrabla  esfas  la  regulo  pri  -im,  kiu 
cvidente  colas  ĉefe  la  superlativojn  (altissim  klp.)  :  ni 
konstatas  la  saman  baoson  kiel  ĉe  -/c :  Radicarinin 
skribas  dnim  kaj  snblim,  dum  la  verko  Occ.,  krcdeble 
{)li  ĝuste,  skribas  anim  kaj  snblirn.  lk)n\olu,  {)osl  lio, 
legi  eslima,  regime,  pantomima  :  ĝis  miii  nii  ilin  trovis 
s(‘n  skribakccnlo  :  ĝis  Aanĝo  iii  legu  do  ĉstima,  rĉgime, 
kaj  eĉ  pantomirna. 

Laŭ  Cxxsm.  VII I,  p.  i65  cnkaŭ  la  finajo  -nm 
estas  senakcenUi  ;  kaj  tio  devigos  skribe  akcenti  (ostum 
jHirfum. 

Ni  .Aparos  al  niaj  lcgantoj  la  {)rIskrIi)on  de  la 
inalfacdlajoj,  kiujn  donas  la  kunmetitaj  vortoj  (ekz. 
underi,  neru,  legolaj  nnderi  kaj  necu),  ĉefe  ĉar  man- 
ka^s  reguloj  kaj  la  ckzem{)loj  eslas  ofte  kontraiiaj 
inter  si  (I). 

Se  vi  kredus,  {)osl  tio,  ke  vi  {lerfekte  konas  la 
akcenton  de  Occ.,  vi  eraras.  La  tri  reguluj,  kaj  la 
esceptoskalolo  elĉerpiĝis  ;  sed  kiel  ĉe  jonglisto,  nova j 
mirindajoj  elsaltas  el  aliaj  tirkestoj  de  la  granialiko. 
Ikmvolu  lcgi  la  vorton  incmit.  Cu  vi  kredas  ke  oni 
devas  legi,  laŭ  la  grafio,  akcenUuite  i  ?  Ne.  Cu.  laŭ 
la  inlernaciero,  a  ?  Ankaŭ  nc.  Do  restas  la  |)le  j  slranga 
kaj  malo{>ortuna  akcentado,  tiu  de  u.  Samc,  trovanle 
infam,  inpur  vi  devos  akcenti  nc  la  unuan  silal)on.  sed 
la  duan.  Efektive,  laŭ  Occ.,  la  prefikso  in-,  kiam  ĝi 
havas  negativiui  valoron,  devas  [)orti  skrj  bukcenton,  kiu 
ne  havas  valoron  akcciiUiii,  sed  sim{)le  orlografian. 

Slmile,  kvankam  la  gramatiko  silentas  pri  tio,  oni 
kutime  skribas  di,  dd,  fd  en  la  signifo  »diras«.  do- 
nas  ,  »farasi:  ;  mi  ne  bone  scias  ĉu  ankaŭ  {X)r  aliaj 
unusilalKij  \erl)OĴ  kaj  iliaj  kuiimelajoj,  ĉar  la  ekzem- 
ploj  oscilas  (il  descri,  Cosm.,  VIII  {).  88  :  il  prostd, 
Co.sm.,  VI 11,  p.  loo). 

Cu  cstas  neccs4»  koiikludi  ?  Nc,  nur  konstali  ke 
aiikaŭ  s-ro  de  \\'ahl,  faris  la  samon  kion  jain  s{)ertis 
la  antaŭaj  lingvokrcimtoj  (kaj  kion,  laŭaserle,  nur  li 
evitis)  :  »li  donis  al  \ortklaso  reguloii  kiu  ne  esUis 
konforma  al  ili,  do  arbitra  inetodo«  (Cosm.,  VII. 

p.  193). 

Se  ankaŭ  Es{)enuilo  bezonis  konvencion,  ĝi  tamen 
apllkis  regulon  senkom{)are  pli  simplan,  pli  facile 
inemoreblan,  pli  konformaii  al  leĝoj  kiujn  kelkaj 
gra\aj  naturaj  lingvoj  sekvis  en  sia  cvoluado,  do  al 
leĝoj  »naliiraj«.  Ju  mal{)li  luig\o  Airĝas  la  niemoron 
(le  la  {larolantoj,  des  pli  facila  ĝi  esUis«  (Occ.,  p.  i38). 

Brnno  .Migliorini 

(i)  Eble  kelkaj  optiinistoj  trovos,  ke  iiii  iom  Iro 
siihtile  krilikas  formojn,  kiiij  eble  eslas  niir  {ireseraroj. 
Scd  ili  cvidente  ne  konas  la  akrecon,  per  kiu  la  Occiden- 
talistoj  krilikas  erarojn  prl  0  anstataŭ  k,  aŭ  pri  akuzativo 
en  la  Esp.  gazetaro  (Kosm.,  No  5,  p.  25,  No  17,  {).  Oo  ; 
Cosm.,  VIl,  p.  81).  konkludante  ke  Esp.  adoplis  iienat- 
urajn  regulojn.  Ni  povus,  se  tio  ne  eslus  tro  leda,  citi 
(lekojn  kaj  (lekojn  (le  eraroj  en  la  Occ.  lernolibroj  kaj 
ga/eloj  (reviuiu,  sed  revcnues,  Cosm.,  VIL,  p.  io3;  r.vŭe, 
sed  revue,  Cosm.,  VIll,  p.  9  ;  nŭmere,  sed  numere,  Occ. 
p.  i83,  klp.  klp.),  kiuj  eslas  nepra  konsekvenco  de  la 
nenaturaj  kaj  komplikitaj  reguloj  de  akcento. 
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MCiel  savis  sin  siudento  Giivenielcs 

—  J.  ARurĉkters  — 


I. 

Johano  (jHvonieks,  filo  de  !)ien|>os<»dai)U),  kvan- 
karii,  kiel  ino<Ienia  hoinu,  li  kredis  nek  je  Dio.  nek 
je  diahlo,  laii  la  inalnovaj  traihcioj  eslis  konfiriniUi 
en  malgranda  vilaĝa  prcĝejo  kune  kun  aliaj  gcjunuloj. 
Tio  okazis  en  la  somero,  kiam  li  finis  inczlernejon  en 
distrikta  urho  kaj  preparis  sin  |>or  shidi  en  la  univer- 
sitato  de  Riga 

l.a  familio  al  kiu  li  aparlcnis,  ne  estis  granda, 
sed  rica  je  lalvaj  kamparanaj  \irtoj,  laliorema  kaj 
sufiĉe  riĉa  . . . 

lli  estis  nur  k>ar  :  la  ambaŭ  gemaljunuloj  kaj 
fralo  kaj  fralino.  Fratino  de  .luhano,  rJinjo,  Iri  jarojn 
pli  aĝa  ol  li,  estis  gaja,  iKina  kaj  lalK)reina  knahinu. 
La  bicno  ne  eslis  granda  kaj  la  leix>  ne  tre  frukUMluna. 
Fstis  nur  ĉirkaŭ  okdek  akroj  en  altestaranta  luko  kun 
pin-  kaj  l>etularharetoj  sur  lagol)ordo.  Sed  Iti  amo  de 
la  familio  al  la  tero,  la  laborlradicioj  kaj  diligenleco 
donis  al  ('iiij  sufiĉe  lK)nan  ekziston.  Tra\ivinte  la  t<‘r- 
uran  tempon  de  mondmilito.  kiam  la  inrtinoj  estis 
cnkoraŭ  lualgrandaj,  bieiio  (iri\enieks  nun  ekric^iĝis 
kaj  jaron  posl  la  jaro  dungis  poAtiston  kaj  laboriston. 
Chij  faris  la  grandajii,  malfacikijn  lahorojn  kungojo. 

Maljuna  Grivenieks  cdukigis  .lohanon  en  mezler- 
nejo.  Li  revis  studi  terkulturadon,  i>or  fari  la  negrau- 
dan  bicnon  floranta  paradizo  kaj  montri  sciencajn 
akirojn  al  ĉiuj  kamparanoj  dc  la  ĉirkaŭajo. 

Johano  (irivenieks  post  la  fino  dc  la  inczlernejo 
ankoraŭ  unu  jaron  pasigis  hejme  jior  perlahori  rimed- 
ojn  por  siaj  studadoj  en  Riga,  ĉar  pli  grandan  kapi- 
talon  oni  ne  povis  kolekti  de  la  malgranda  mastrum- 
ajo.  Por  li  tio  nc  estis  malfacila,  ĉar  cn  li  zumadis 
junec»,  kiel  hlua  rnaro  kun  rcvokronoj,  —  hordoj  ĉi 
tie  ne  cstLs. 

La  estonta  studento  estis  heredanUi  de  siaj  lab- 
oremaj  kamparaj  anUiŭiiloj  kaj  ankaŭ  de  sia  palro 
belan  kor|)on,  bonan  sanon,  sed  kiom  stranga  tioankaŭ 
cslu  —  senleman,  mildan  knabinan  animon,  im- 
preschlan  kaj  plenan  de  fantazio.  En  lia  vircca  \iza^o 
estis  okuloj  klaraj  kiel  tiuj  de  knahino.  pmfundaj 
kicl  al  poeto.  La  fortc  formiUij  vizaĝtrajloj  remem- 
origis  energian  viron  ;  nigregrizaj  haroj  kiel  monlo 
kovris  la  nigrajn  brovojn.  En  liaj  manoj  estis  jani 
virforto  kaj  en  la  tuUi  korpo  multe  da  sjina  arh;irn  kaj 
kampara  malvarmcto. 

Sed  kiam  Johano  firivenicks  jircpariĝis  forvcturi 
al  Riga,  li  cksentis  malĝojon.  Iranle  tra  kampoj  aŭ 
cn  varma  .somero  falĉajite  fojnon  cn  bigogolfoj,  li 
ofle  rigardadis  malproksimcn,  kie  cn  angulo  de  betul- 
arl>areto,  en  dukilometra  disUmco,  kaAis  sin  najl>ara 
bieno.  Kaj  tie  loĝis  lia  amikino  Viktoria  . . .  kaj  ankaŭ 
amikino  cle  lia  fratino,  —  kornpreneble.  Ilia  amo  esti.»* 
tiel  inlerplektita  kun  la  frua  infanaĝo,  ke  estis  malfacilc 
disigi  ilin  unu  de  la  alia.  Nur  kelkfoje,  kiarn  la  juria 
kiiabino,  kiu  estis  nur  du  jaiojn  j)li  juna  ol  .lohano 
Grivenieks,  ckridetis  al  li  en  soleco,  ekmoviĝis  en  li 
varmega  sangondo,  ebriigante  la  animon  kvazaŭ  jkt 
inalproksimaj  fabellandaj  mirindaĵoj.  Tiam  li  havis 
tian  scnton,  ke  univervso  kaj  moiido  kaj  vivo  csUis 
dividitaj  en  du  partojn  :  eii  unu  flanko  sUiris  la  niondo, 
en  la  dua  \  iktoria  kun  siaj  helaj  harbukloj,  altkreska, 
gracia  figuro  kaj  floranta  buAo.  Ankaŭ  eii  .ŝi  esti.s 
animo  de  vilaĝa  domo,  bela,  profunda  kaj  rairinda 
kicl  la  nahiro  de  I^atvio.  I.»a  juna  korpo  odoris  je 


kamjraraj  floroj,  tei»,  suno,  kvankam  Viktoria,  vek- 
iĝante  por  la  vivo  kune  kun  rcvolucio  kaj  pojiolo, 
portis  cn  si  jam  la  monddoloron.  Ankaŭ  .ŝi  jirejraris 
sin  j)or  naĝi  cn  la  grandaj  akvoj  —  t.  e.  studi  (mi 
Uiga,  ĉar  tic  fluis  1a  vivo  de  la  poj>ola  sjiiriio,  la  tiita 
iiova  mondo. 

Dumc  ili  vivis,  kiel  floroj  en  varma  laga  akvo, 
nc  sentante,  kicl  forkuras  tagoj,  ĉar  ili  cslis  fcliĉ^ij. 
Ili  lcgis  bellitcraturon,  dcbatis  pri  ĝi  kaj  .sentis  en  si 
lon  fcrmenti . . .  Tio  (vstis  la  v(mioiiUi  vivo,  kio  kolcktis 
l;i  fortojn  por  si. 

Kiani  la  varma  somer.suno  ekjraliĝis  kaj  vciiis 
scptembr').  (irivciiicks  dcvis  forvcturi.  Viktoria,  kom- 
jircneblc,  havis  okazon  tiuUigc  viziti  lian  fratinon  Elin- 
jon,  kaj  finc  ili  cstis  solaj  j>o.st  la  pomarl>oj  (*n 
ĝardcnangulo.  Mktorio  ridetis  ĉifoje  strangc  kaj  rigar- 
dis  cn  l;i  okulojn  de  la  juna  studcnto.  Nur  kiam  li 
|M‘r  siaj  malmolaj  manoj  premis  Airui  kaj)on  al  si 
por  kisi,  kvazaŭ  adiaŭaiilc,  .Ai  rajiide  mctis  slajn 
hianojn  ĉirkaŭ  lia  kolo.  cktremis  kaj  forkuris,  kvazaŭ 
si  (‘stus  ion  ektiminta. 

La  j)atrino  jireparis  multe  da  kamjioriĉajoj  j>or 
iiutrajo  en  Riga,  blankajn  lintukojn,  kolorigiUan  litkov- 
rilon  kaj  littolajon.  Johano  ja  devis  vivi  pli  simjiLc 
kaj  iafoje  veturi  hcjmcn  j>or  j>reni  luitrajon.  La  jralro 
l>orivolc  kaj  kun  fiiiro  donis  la  kolcktitajn  kvin('cnt 
Uitojn.  kaj  ak(>m|)anita  de  ridetoj  kaj  .spriUijoj  dc 
ambaŭ  knabinoj,  li  foi*vetui'is  en  malfrua  vespcro . . . 

La  .s(‘kvan  tagon  Johano  Grivenicks  eslis  jam  cn  Riga. 
Sian  havajon  li  donis  veturigi  j>er  inanveturileto  al  la 
antaŭurba  .strato,  kie  li  jam  antaŭe  luis  ĉambretori. 
Fost  unu  semajno  .sur  lia  ka[>o  estis  jam  blanka  stud- 
(‘iita  ĉa[>o  kiin  ora  diabla  kruro.  Li  estis  tcrkultur.v 
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6hiclento  en  la  universitato.  Lia  koro  estis  vigla  kaj 
hcla,  kaj  li  scntis  sin  tiel  Hberc  cn  ĉi  tiii  vivfluado, 
kc  li  nc  rimarki.s,  kuuii  malliimiĝi.s  la  siluotoj  dc 
hicno  (jrivas  kaj  la  hclaj  sunoplenaj  haroniloj  dc 
Viklorio.  Li  cstis  cn  alia  mondo . . . 

II. 

Tamcn  montrigis,  kc  la  ckzislado  cn  la  ĉefurl>o 
110  cstas  tiom  simpla  kaj  malkara,  kicl  oni  hcjmc 
c.stis  kdkulinta.  Kicl  ajn  s{>arcmc  li  ja  vivus,  li  iK^zonis 
(ditlaiojn  monatc,  sc  li  ankoraŭ  volis  viziti  tcatron  aŭ 
ojKjron  aŭ  iafoje  studcntajn  v(»s|)crojn.  Grivcnicks  suh- 
itc  scntis,  ke  {K)r  li  cstas  iicrtisii  nigra  vcsto,  ĉar  cn  sia 
^mza  vilaĝa  vc^ilo  li  |>ovis  viziti  luir  lecionojn. 

Sed  ĉi  tio  c,sti.s  hagattdo.  Li  donos  lccionojji. 
lahoix>.s  ic  kicl  oficisto,  .st^  estos  nccc.sc.  Lahoro  taincii 
nc  estis  tiel  akin^hla,  ki(d  Aajni.s,  kaj  tial  Griv(Mii(»ks 
dcvis  lal>ori  cn  iu  konton)  {)or  mal^randa  .salajro... 
Li  cĉ  ne  havis  tcm{>on  {K>r  viziti  diim  Kristna.sko  siajn 
gcpulrojn.  Li  {lasigis  mizcnm  vivon,  kian  havas  nuil- 
riĉaj  vilaĝaj  sludcntoj,  {>lenaj  dc  forto,  kuraĝo.  s(*d 
ctcrne  forigiUij  de  pli  vasta  socicto. 

£n  la  dua  jaro  iu  lia  amiko  varhis  lin  {>or 
kor{>oracio.  Nun  vcnis  no\aj  els{)czoj*,  .scd  la  kor{>oracio 
liavis  bonan  pasinton  -  ĝiaj  fili.stroj  c.stis  gravaj 
.statuloj  —  kaj  tial  li  havis  grandan  c.s{>cron  j>or 
(i.stoiito . . .  Kaj  kiam  (irivenicks  jam  studis  la  trian 
scmestron,  oni  Hn  iiivitis,  luŭ  rckomcndo  dc  iu  konata 
kainarado,  kicl  edukiston  kaj  {irivatin.struiston  al  riivi 
industriista  familio.  Lia  dcvo  «stis  —  {>rc{)ari  la 
i3-jaran  solfilon  (iundabo  cn  kclkaj  .s('icncoj  kajs(*k\i 
lian  laboion  cn  lcrncjo  kaj  dum  lihcrtcm[K). 

Kiin  ĉi  tio  la  materiaj  cirkonsUiiuoj  de  studcnto 
Grivcnieks  tuj  ŝanĝiĝis.  Li  devis  loĝi  cn  ĉi  tiu  riĉa 
faiiiilio  cn  a{>arta  ĉambio.  Nutrajon  li  ricevis  dc  la 
mastra  tablo,  loĝis  en  lia  .socicto  kaj  ricevis  sufiĉc 
grandan  sumon  monatc  kicl  salajron.  Li  ek.sentis  kaj 
a\ido  en.spiris  la  chriigan  acron  de  Riga.  Kunc  kun 
tio  novaj  sentoj  {ilcnigis  liaii  vivon  kaj  tutc  lin  disigis 
do  tiu  mondo,  cn  kiu  H  pasigis  siiui  infanci-on  kaj 
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forlogis  de  tiuj  homoj,  kiuj  ĝis  uuii  cn  lia  memoro 
.staris  firmc,  kicl  stahioj.  Okazis  tio  malrapide.  iom 
{>ost  iom. 

Kiam  H  laŭ  invito  de  sinjoro  Sala  venis  en  Han 
loĝcjon,  cnlasis  lin  bela  ĉambristino  kaj  petis  lin  alendi 
ĝis  kiam  la  sinjorino  akcc{>tos  lin. 

Grivenieks  sidiĝis  sur  pcza  lcda  divano  en  la 
atendcjo  kaj  volc  nevole  ekrigardis  la  belc  ganiitan 
loĝejon,  tapi.4ojn,  pezajn  seĝojn,  {>entrajojn.  La  unuan 
fojon  li  vidis  tian  riĉecon.  Li  .scnlissin  malO{)ortune  en 
sia  simpla  vesto  ;  H  mankaresis  sian  dcnsan  hararon, 
kiu  staris  senorde  sur  la  frunto  kaj  turnis  cii  la  fingroj 
.sian  malnovan  studcntan  ĉa{>on. 

Kaj  tiam  oni  vokis  lin. 

Knirantc  apudĉamhron  H  ekvidis  hclan  sinjorinon 
cn  lil>cra  hejma  vesto  kaj  kun  {vcrla  ornamajo  ĉirkaŭ 
la  kolo.  .\l  li  ŝajnis,  ke  ŝi  estas  ankoraŭ  juna,  .sed  jam 
kun  rondaj  kaj  forlaj  kor{>oformoj.  ŝi  estis  sinjorino 
Sala,  kiu  (lcziris  konfidi  al  la  .studento  la  (*dukadoii  dc 
.sia  solfilo. 

»Cu  vi  cstas  sinjoro  Grivenieks  ?« 

»Jes,  cstimata  sinjorino  !« 

»Kian  aĝon  vi  havas  ?« 

»Mi  estas  dudekjara.« 

»l)c  kia  regiono  ?« 

Grivenieks  diris  la  distrikton. 

Kaj  ĉiuj  demandoj  estis  detalaj,  kiel  ĉc  juĝisto. 
Vidantc  lian  vilaĝanan  nekaŝcblan  ĝeniĝcmon,  la  sin- 
jorino  ckridetis  kaj  saine  ridetante  rigardadis  la  viz- 
aĝon,  okulojn,  manojn  de  la  studento,  kvazaŭ  taksiuite. 
Kaj  finc  ŝi  deklaris  la  ĉcfkondiĉojn. 

»Mia  edzo  invitis  vin  {>or  pri{>aroli  la  edukadon 
kuj  instruadon  de  nia  filo.  Vi  estc^  en  mia  dis{>ono. 
Siiijoro  Sala  estas  tiel  okupata  en  sia  entrepreno,  ke 
H  pri  hcjmaj  aferoj  zorgi  ne  {>ovas.  Vi  ĉie  kaj  ĉiaiii 
dcvos  obei  min.  Mi  pensas,  ke  ni  komprenos  unu  la 
alian.  Sed  vi  dcvos  defendi  ankaŭ  mian  opinion,  se  tio 
(5stos  bczona,  ĉar  mia  edzo  malmulte  komprenas  la 
edukadon.  Kion  vi  opinias  ?« 
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ŝi  ekridetis,  sed  li  ne  komprenls  kial. 

Grivenieks  estis  dankema  al  ŝi  pri  la  malkaŝemo. 

»Mi  tute  konsentas,  estimata  sinjorino.  Mi 
penos . . .« 

Li  sentis.  ke  dji*  sinjorino  Sala  venas  ia  stranga 
ordonanta  forlo  kaj  li  timis  rigardi  en  ŝiajn  okiilojn. 
fii  havis  kiiraĝajn,  verdepalajn  okulojn  ;  ili  similis 
rigardojn  de  Meduzo.  »Bone,  sinjoro  Grivenieks  !  Ni, 
do,  |)ovas  komenci  jain  morgaŭ.  Vi  loĝos  ĉe  ni  en 
via  ĉanibro.  De  la  kvara  ĝis  la  se|>a  horo  vi  helpos 
al  Gundabo  prepari  lecionojn.  La  celera  tenipo  estas 
je  via  dispono,  escepte  la  tagojn,  kiam  >i  akompanos 
lin  al  glitveturejo  aŭ  promenos.« 

Si  metis  imu  piedon  sur  la  alian,  prenis  malgran- 
dan  cigaredujon  kaj  proponis  ankaŭ  al  Grivenieks.  Kiel 
stranga  tio  estis  —  li  devis  rifuzi,  ĉar  li  ne  fumis  l 
Kiaj  antipodoj  ili  estis  I 

»Ho,  kiel  moderna  vi  estas  !«  ridis  ŝi.  Vi  ne  re- 
konas  iajn  ajn  tenlojn  ?  Sed  iom  post  iom  vi  alkutim- 
iĝos . . .  I)o  , — «  ŝi  rapidc  leviĝis,  »ĉio  estas  en  ordo  ! 
Mi  atendos  vin  morgaŭ.  Nun  ĝis  revido.« 

ŝi  staris  tute  proksime  al  la  studento  kaj  donis 
kisi  la  manon  tiel  lil)ere  kaj  volonte,  ke  liaj  lipoj 
tu.ŝis  ĝin  pli  forte  ol  ordinarc.  Ankoraŭ  foje  li  vidis  la 
okulojn  de  Meduzo  kaj  posl  tio  li  restis  sola. 

La  ĉambristino  jam  atendis  en  la  antaŭĉambro 
kun  la  mantelo  kaj  bastono . . .  La  juni|>era  bastono 
el  la  arbaro  de  bieno  Grivas  !  (irivenieks  ekhontis 
ioinete,  sed  la  knabino  gajc  ekridetis,  eble  divenante. 
ke  la  studento  nun  estos  hejma  hoino. 

Kiam  studento  Grivenieks  venis  sekvanttage,  la 
tuta  familio  de  Sala  estis  kune  ĉe  la  mimĝotablo.  La 
mastro,  industriisto  kaj  komereisto  Sala,  havis  pli  ol 
kvindek  jarojn  :  li  estis  altkreska,  kun  blondaj  haroj, 
senhara  nuko  kaj  malvarmaj,  helaj  kvazaŭ  akvozaj  ok- 
uloj.  Li  estis  korekla,  fiera  pri  siaj  inanieroj,  se<l  ankaŭ 
silenla  kaj  ineditema.  Li  estis  unu  de  tiuj,  kiuj  ne  rap- 
idas,  sed  cerlc  atingas  siaii  celon.  Ne  kalkulante  la  do- 
mon  en  Uiga,  li  ha\is  pli  ol  dek  inilioiiojn  da  laloj. 

La  solfilo  Gundabo  estis  malgrasa  kaj  altkreska 
knal>o,  kiun  oni  edukis  laŭ  germanaj  burĝmanieroj. 
Li  scipovis  fari  saluton,  kiel  dresita  bubo  laŭ  militisŭi 


Boksisio 


Lci  trejnisto 

jnanieix>  kunfrapante  kalkfuiojn,  estis  silcnteina,  .sed 
dorlotiUi.  Id  sidis  apud  Grivenieks  ĉe  la  tai>lo . . 

La  sinjorino,  apud  sinjoro  Sala,  hodiaŭ  eslis  bela. 
Ŝiaj  modema  veslo,  f>erfekUi  frizajo,  inanoj  ornamitaj 
pcr  ringoj,  karaj  ornainajoj  en  onditaj  haroj  kaj  ]>rc>- 
funda  rigardo  kvazaŭ  steniis  ĉiujn.  Si  rigardis  al  Gri- 
\enieks  inalvarinete  kaj  ordone,  kaj  li  sentis,  ke  ŝi 
lin  sugestas.  Sajnis,  ke  ia  diablelo  ridas  en  ŝiaj  lipan- 
guletoj,  sed  ĝi  tuj  inala[>erls. 

La  paroltemo  unge  estis  la  studento.  Li  nun  de- 
vis  rakonti  pri  sia  familio,  pri  kainpaix>,  pri  laboroj 
kaj  ccloj.  Post  tio  oni  inalionge  pridiskutis  la  okupon 
kaj  edukadon  dc  Gundabo  kaj  post  la  tagiiuinĝo  sin- 
joro  Sala  tuj  foriris  kaj  ne  revenis  eĉ  al  vespermanĝo. 

Sed  anstataŭ  li  estis  tie  juna  .sinjorino  fraliiio 
de  sinjorino  Sala  —  fraŭlino  Drciinanis.  Si  eslis  pli 
allkreska,  pli  juna  ol  sinjorino  Sala,  vigla  kaj  elasta 
kun  slranga  .splen.scnto.  Si  estLs  de  Ijiuj  tif>oj,  kiujn  la 
studcnto  vidis  en  dancsalonoj,  nur  pli  eleganbi  kun 
grandstila  silka  vesto.  Si  liavis  li[>ojn,  niĝe  kolorigitajn 
kiel  inumio,  harojn  tranĉitajn  »a  la  garconne,«  kaj 
iiialgrasajn,  longajn  manpjn ... 

Ŝi  rigardis  la  studenton  per  akra  rigardo,  sed 
ŝajnis  esti  nialvarina. 

Nur  j>ost  la  vaspermanĝo,  kiam  oni  priparolis 
lagajn  okazintujojn  en  socio,  fraŭlino  Dreimanis  ne- 
rimarkite  sidiĝis  ĉe  piano  kaj  ion  ckludaĉis,  kiel  ler- 
nantino,  kaj  [>ost  tio  transiris  al  konata  valso,  kiun  ŝi 
ludis  diversvariacie. 

»lio,  kiel  tio  plaĉas  al  nn,«  ŝi  diris  kaj  levis  la 
ka[>on  ekridetante  al  Grivcnieks. 

»Cu  vi  duncas  inodemajn  dancojn  ?«  dcinandis 
ŝi  kvuzaŭ  ordonante. 

»Mi  lemas,  mi  lernas,«  mensogis  li,  [>or  nc  esli 
Iro  inalmodema. 

Evidentiĝis,  ke  la  fraŭlino  konas  en  la  korporacio 
multajn  junulojn  kaj  ekinteresigis  la  studenton  pri 
fliversaj  intiinaj  bagatelajoj.  Sin  ĝcnis  nenio. 

»Olga . . .  ĉu  ne  cstas  la  tempo  por  vi  foriri  ?« 
deiuandis  sinjorino  Sala. 

»lk>ne,  sed  sinjoro  Griveuieks  akompanos  iniii 
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ĝis  nna  lit  jmo.  Estu  ll^l  afabla,"  Ai  tumis  sin  al  la 
studeiito. 

^Rediiŭriiule,  sinjoro  Ciriveiiieks  bodiaŭ  iie  lia\os 
lu  tem|K)ii,  diris  la  Kinjorino  malvarme  kaj  sifriiopleiie 
ri^rardis  la  Ktudenton,  kiu  slaris  kiel  iiiter  du  fajroj.  imi 
devas  firiparoli  la  edukplaiiojn  de  (iiiiidalK). 

La  eduk|)lanojii  ?  imiiie  diris  fraŭliiio  ( Hira 
^'raeie  kaj  si^iioplene  kuiitiraiite  siaii  riibaiidoii  siib  l  i 
f^eiiiio.  Mi  ba\as  neiiiajii  plaiiojii.  mi  \i\as  de  mm 
oka^ajo  fj^is  la  alia.  Sed  tiuoka/.e  f;is  revido  !  Si 
ekliidis  iaii  fokstmtmelodion.  salutis  per  kapklino  k:ij 
ne  adiaŭante  foriris,  sed  la  rigardo,  kimi  Ai  dediris  al 
sia  fratino,  estis  plena  de  ardo  kaj  stran^a  akreco. 
(irivenieks  ne  komprenis  kion  sif<iufas  tia  seeno.  rion 
li  kom|)renis  ])oste... 

Sinjoriiio  Sala  sidif^is  sur  la  bruna  leda  a|>Of;:se;Vo 
kaj  montris  per  f^esloj  la  seĝon  kontraŭ  si.  La  stud- 
enlo  ek.sidis.  Deiiovc  li  senlis  la  strangan,  nekompre- 
m^blan  sorlon,  kiii  radiis  el  okuloj  de  la  .sinjorino.  Sia 
spirado  estis  nenormala.  Kn  la  okuloj  brilis  prorunda 
ardo.  Ili  ekparolis.  En  la  domo  ekeslis  ])rofujid:i  sil- 
ento  ;  odoris  parfuiiK)j  . . . 

III. 

Stiideiito  (jriveiiieks  jam  Iri  seniajnojn  pleniimis 
siajn  devojn  de  jirivata  instruisto  en  la  familio  de  Saki. 
(jrandan  penon  dc  li  tio  ne  postiilis.  (iinidabo  lernis 
nek  Im  lx)ne,  nek  aiikaŭ  tro  mall>one.  Nur  dimi  la 
\es])eroj,  kiam  li  estis  lilHTa  de  ('io.  li  serĉis  sian 
liton  en  sia  ĉambro  kaj  unu  ]Hniso  c^armis  lian  koron  : 
siiijoriiio  Sala.  Stranga  neklara  timo,  straiif^^a  dolĉa 
.sento  logis  lin  al  Ai.  Kelkfoje  ^i  pelis  lin  lej^i  al  ŝi 
ian  novelon  el  jiirnaloj  aŭ  «'a/.etoka/.intajojn.  Tio 
okazis  precipe  dum  vesjH?roj.  kiam  Gundabo  estis 
en  sia  ĉambro  kaj  lalioris  kaj  sinjoro  Sabi  eslis  ien 
foririnta  kun  siaj  amikoj. 

La  sinjorino  siisurante  jiei*  sia  silka  \esto  siilij^is 
eii  a])Ofrseĝo  apud  kameno  kaj  invilis  (irivenieks. 

Ciufojc  ŝia  Ktraiifi^e  sugesUi  rijrardo,  intinia  rideto, 
.soifo])lenaj  1i]K)j  kaj  tuta  ŝia  konduto  allogis  la  jiinan 
stiidenton  j)er  stranga  forto.  Sinjorino  Sala  estis  bela, 
diable  bela . . .  Parfumoj  ĉiam  akomjianis  ŝin.  Duni 
festeiioj,  kiuj  okazis  ofte,  ŝi  estis  t'iam  ĉirkaŭita  de  sin- 
joroj,  paix)lis  nekompreneblajn  .sofismojn,  .sed  subiti* 
tra  ridoj  ŝia  rigardo  reslis  fiksiLi  al  la  kor]>o  de  (iri- 
\enieks  kaj  jKiielris  en  lian  vizagon  per  tia  inleiiseco, 
ke  lute  nevole  li  rigardadis  la  siiijorinon  kiel  ensorĉiLi. 

Si,  ŝajne,  komjiaris  la  fre.ŝiui.  junan  kor|>on. 
fortopbMiajn  muskolojn  kaj.  jiinect)!)  de  la  vilaĝa  stii- 
deiito  kun  la  elegantuloj  de  Uiga.  Sia  rigardo  jHTsekii- 
tis  liii  ĉiumoniente  kaj  kvaznŭ  diris  ;  ĉio  estas  vana 
vl  ne  forfu^os  de  mi  ! 

Ofte  en  socielo  jk>sI  teatro  aŭ  ojkto  ili  iris.  j)or 
danei  ie  ajn,  al  fiodoranUij  kafejoj,  keloj,  en  akre 
violkolora  aŭ  fajix)ru^a  blindiga  brilo  kaj  kriaĉa  einika 
/.umado  de  muziko,  kie  ili  jiasigis  boix)jii,  trinkante. 
daiieaiite  kaj  inontrante  kioni  konataj  kaj  riĉaj  ili 
('stas.  Fraŭliiio  Drejmanis,  kiu  akomjianis  iliii  kaj 
ŝatis  multe  danci,  jirenis  maiion  de  la  sludento  kaj 
forliris  lin  en  negix)dancon. 

»Kio  okazis  al  vi  ?«  flustris  ŝi.  Vi  estas  jiala  kaj 
jHMi.sema.  Kiani  ni  veturos  al  .Vrbarjiarko  ? 

Si  blovis  jiarfumitmi  (Mgar(xlfumon  en  lian  \iz- 
a^on  kaj  jht  duonfermitaj  li|)OĴ  kvazaŭ  vokis  lin. 
^i  (‘slis  ruga,  liela  kiel  sorĉistino,  kun  akra  ebriigenia 
rido  de  sorĉistino. 

Sed  la  rigardo  de  sinjorino  Sala  tenis  studenton 
(irivenieks  eji  tiaj  moinentoj  kaj  li  eksileiitis . . .  Ŝi 


\egnn<) 

ŝajiiis  al  li  j)li  alloga  ol  sorĉistino,  ŝi  ja  estis  la  di- 
ablino  mem. 

>  Cu  vi  bavas  neniun  dancon  j)or  mi  ?«  demandLs 
.ŝi.  »Cu  vi  o])inias,  ke  tio  estus  tro  konvena  ?  Ni  iru  !« 

Pardonu  -  mi  volonle  li  kvazaŭ  j>elis  par- 
donon  kaj  ili  daiicis  ili  -  du  ivekunigehlaj  fortoj. 

Si  ebriigis  la  sludeiiton  j>er  sia  varmo  kaj  viglcco. 
Kbriigante  .ŝi  rigardis  en  liaii  vizaĝoii  :  ŝiaj  niaiioj  tiris 
pli  ])roksimen  la  junan  grandegulon.  Si  iĝis  faeila, 
kiel  aero  kaj  varmega  kiel  suno.  Ofte  li  seiitis,  ke  lin 
ekregas  stranga  ebrio  :  li  fermis  la  okuloin,  sjiiris 
kiel  en  nialsaiio.  Kit'l  en  malbona  som^o  H  vid*s  la  diknn 
korjH)n.  flegniaii  viza^ii  de  sinjoro  Sala,  likvorbolelojn 
kaj  fajrojn  . . .  Kaj  mi.stika  tinio  ĉirkaŭprenis  lin  kaj 
li  .sentis  ke  stranaraj  tremantaj  manoj  .sufokas  lin. 
Ekzumis  pinarboi  kaj  betuloj  de  Ha  iiatra  bejmo.  ie 
ekridetis  fratiiio  EHnio  kaj  —  Viktoria.  Li  triiikis 
Hkvoron  kaj  deziris  ebriiiri  sin  :  H  sentis,  ke  fraŭrmo 
Dreimanis  forte  jirenias  lian  jiiedon  kaj  ridetas  ]>er 
niĉai  Hpoj.  .sed  en  la  sania  momviPo  Li  mano  de  sin- 
jorino  Sala  jirenis  Han  niinon  sub  la  malgranda 
tablo  kai  invitis  Hn  dunci.  Li  iie  plu  bavis  forton  ]>or 
kontraŭstari . .  . 

Revenante  bejnKMi  en  nialfrua  nokto  sur  la  ŝtup- 
aro  Orivenieks  sentis.  ke  la  sinjorino  ordone  kaptis 
lian  manon  kaj  varma  sjiiro  fluas  en  lian  viza^on.  Peze 
spirante  sinioro  Sala  surgrimpis  la  du  .ŝtuparojii . . . 
A1  H  ĉio  estis  indiferenta.  T.i  vivis  en  la  mondo  de 
ciferoi  kaj  profito. 

Posl  du  tagoj  ve.*<]>ere  alvenis  fraŭlino  Olga  kun 
.riai  parfiimitaj  cigiredoj  :  ĉar  sinjorino  Sala  ne  estis 
bejme.  Ai  sukc(*sis  forkonduki  Grivenieks  al  kino  kaj 
de  tie  al  dancejo.  Dum  la  vesperoj  li  ja  estis  libera  .  . . 
La  nova  vivo  ebriiiris  lin.  Li  renkontis  amikoin,  kantisi 
ridis,  dancis.  kaj  fine  ili  iris  al  iii  privata  lo^ejo.  kie 
mastrumadis  fraŭlino  Olga.  Kiam  ili  trinkis  ci-frat- 
ocon.  Grivenieks  devis  kisi  Olga’n,  .sed  tio  ne  esHs  sim- 
pla  amikeca  kiso.  Olga  bruligis  lin  kvazaŭ  per  fairo. 
l.i  sentis  en  siaj  manoj  la  varmigitan  aeron  de  Riga, 
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Sennoina  Kaf  semnorta 

Verner  von  HeMensiam 


ISeplunsaiiktej’  de  Pestum  staris  preta 
cn  rozĝarden*,  kaj  tie  sidis  vir\ 

Ce  lia  sultro  la  edzin'  ripozis, 
duni  ŝiaj  inanoj  restis  ĉe  ŝpinil . 

.^i  aŭdis  ŝalmojn  soni  siir  la  monto, 
sur  kiu  urbaj  porkoj  paŝtis  sin, 
kaj  postc  ŝi  ĝojcge  al  li  flustris 
dum  ŝiaj  fingroj  ludis  per  la  lin*  : 
»Pleniĝas  mia  kor  de  granda  ĝoj’. 

La  hoin’  inin  kondukonta  al  haveii' 
de  Naksos  krcis  tiun  belan  templon 
kaj  senmortiĝis  per  la  entrepren\« 
Sed  ŝia  edzo  serioze  diris  : 

»Pli  bone,  diru  :  kiam  mortos  ni 
post  kelka  tcmpo,  kiel  nia  nom’, 
la  templo  same  staros  tie  ĉi. 

Cu  la  artisto  pensas  dum  inspir' 
pri  1  laŭdo  kaj  pri  la  aplaŭda  bru'  ? 
Ne,  la  okuP  rigardas  nur  internen 
ekstera  inondo  ne  ekzistas  plu. 

Kaj  vee  plori  volas  la  poet’ 
inalsukcesinte  en  la  memesprim*, 
sed  volas  kisi  ĉiun  verson,  kie 
cnestas  pure,  tule  la  anim*. 

Kn  tiuj  vcrsoj  cstas  lia  viv*. 

Li  serĉas  senmortecon  en  valor* 
de  sia  verk’,  sed  ne  en  sia  famo, 
kaj  lia  nomo  estas  la  labor*. 
llomcro  eble  estas  nura  rait*. 

Kaj  tamen,  vcre  estas  tiu  hom*, 
ni  aŭdas  kiel  lia  koro  batas, 
kaj  lliado  estas  lia  noin*. 

Lkstaris  li  por  iri  for,  sed  nun 
subite  kaptis  ŝi  inantelc  lin 
kaj  murmuretis  kun  kaŝita  rido 
ekrigardante  hasle,  ŝtele  lin  : 

»Sur  la  kolono  staras  via  nom*  : 

Se  >iaj  vortoj  venas  el  la  kor’. 


martelon  prcnu  do  el  la  ilaro 

kaj  el  la  ŝton'  la  noraon  haku  for  :« 

Li  tumis  sin,  rigardis  ŝin  scvcrc 
Sed  ŝi  atentis  jam  pri  la  faden* 
kaj  per  la  man'  preparis  novan  linon 
atcnte  rigardante  al  havcn*. 

Subitc  li  ein  tumis  for  dc  ŝi 
kaj  prenis  martclegon  je  1*  tenil' 
per  tia  forto,  kc  la  fingrartikoj 
blankiĝis  vakse.  Falis  la  frapil*. 

E1  la  kolon'  fajrerkaskado  ŝpmcis, 
kaj  pluv  de  akraj  splitoj  kun  ekbru’ 
sur  la  ŝtuparon  falis.  Sed  la  tcmplo 
de  nun  nc  portis  lian  nomon  plu. 

Kaj  kun  kriet’  sin  ĵctis  de  1*  spinil 
nuii  al  piedoj  liaj  Ĵa  odzui' 
kaj  sur  splitar’  dc  lia  fam  genuis, 
kaj  diris,  dum  ŝi  ĉirkaŭbrakis  lin  : 

)>Ne  esprimebla  estas  nun  la  ĝoj 
kun  kiu  iros  mi  al  hejraa  dom*  : 

Car  milobliĝis  nun  grandeoo  via  : 

Pestuma  templo  estas  via  nom’  :« 

Vespere  ŝi|>o  kun  naksosa  flag' 
foraaĝis  jam,  sen  vent*  cn  la  velaro, 
kaj  glitis  for  en  ardon  de  la  sun*, 
kuŝanta  sur  spegultrankvila  maro. 

Kaj  Pestum  iĝLs  vcrda  erikcj*, 
dum  posle  pasis  jaroj  mil  kaj  mil, 
kaj  en  la  ombro  dc  la  tcmplorestoj 
paŝtista  ŝalmo  sonas  en  trankvil*. 

Neniu  scias  nomon  dc  la  majstro, 
sed  rigardantc  al  la  templopint* 
vi  revc  vidas  tuj  la  konstruiston, 
ĉar  ĝi  vidigas  ĝojon  de  1*  krcint’. 

Li  estas  kiel  kara  bonamik’, 

kiu  distance  ŝajnas  jam  konat’, 

kaj  estas  samĝojan’  kaj  estas  frat*. 

E1  la  sveda  :  Stellan  Engholm. 


frenczan  liberecon,  la  rapidan  forbruligadon  de  la  vivo, 
la  rafinitiui  senmoralcoon  kaj  facilanimecon,  kiuj  flirt- 
iidis  su[wr  la  ĉefurbo,  kiel  reganhi  standardo  de  la 
nuna  e[x>ko. 

Kun  peza  kapo  li  fruinatene  reveiii.s  hejmen. 
Kaj  tiam  li  cktrcmis . .  rememorante  sLnjorinon  Sala. 
Jes,  ĉu  li  ne  estis  sklavo  ? 

Kidetanta  juna  ĉambristino,  vestila  cn  facila  nokta 
\i*sto,  frotante  la  dormon  el  okuloj,  malfermis  la 
jMirdon. 

»St...,«  ŝi  signifoplene  diris,  kokele  ridetante. 
—  »e8tu  pli  silenta  ;  la  sinjorino  ankoraŭ  ne  dormas. 
Sia  kajK)  doloras . . . 

(■rivenieks  balancaiite  sui  en  sLrangaj  timopleiiaj 
anlaŭsentoj  ckdormis  tamen  dolĉc,  kiel  oni  dormas  en 
junaĝo  [K)St  balo .  . . 

Kiam  li  sekvanttage  revcnis  de  la  universilato, 
i^slis  jam  tagmczo.  Sinjorino  Sala  kaj  Gundalio  sidis 
ĉe  la  tablo.  Sinjoro  Sala  nc  alvenis.  La  studento  kisis 
la  manon  de  la  sinjorino,  scd  ŝi  estis  ncordinare  silenta 
kaj  ne[>arolcma.  Siaj  okuloj  briletis  raalice.  Multfoje 
ŝi  respondis  malafablc  kaj  faris  akrajn  rimarkojn  al 
La  fUo,  kvazaŭ  ŝi  ne  vidus  la  studenton. 

Post  la  tagmanĝo,  kiam  la  scnistoj  forprenis 


la  mangaĵojn,  la  sinjorino  dirLs  al  Grivenicks  ; 

«Bonvolu  resti.  Mi  devas  paroli  kun  vi.« 

Grivenicks  sidiĝis  kaj  ekrigardis  ŝin.  Si  estis 
lx‘la.  I^a  nokto  pasigitu  en  maldormo  kaj  ka[)doloro, 
ŝajuis,  iiur  pligrandigis  ŝiajn  sorĉaĵojn.  Kee  li  estLs 
malforta  kaj  malkuraĝa. 

»Sinjoro  Grivenieks . . .  PasintnokU?  vi  reveiiLs  tro 
jnalfrue . . .  Mi  ne  volas  prediki  al  vi  moralon.  Vi  cstas 
studento,  kaj  la  juneco  ŝatas  ĝojon.  Sed  ne  forgesu,  ke 
vi  ankaŭ  estas  edukisto  de  mia  filo.  Kaj  por  mi  ne 
eslas  cgale,  kion  oni  parolas  pri  vi  cn  la  societo.  No 
miskomprenu  min,  sinjoro  Grivcnieks.  En  korporacio, 
klulx),  danoejo  —  mi  nc  kontraŭdiros  cĉ  vorton . . . 
tie  vi  povas  amuziĝi,  kiom  vi  volas.  Vi  ja  nc  plu  estas 
knabo.  Sed  ŝajnas  al  mi,  ke  vi  vizitas  ankaŭ  privatdoni- 
ojn.  Kaj  tion  mi  ne  povas  [icrmcsi  al  vi  ...« 

Grivenieks  tre  mircgis.  Kicl  do  ŝi  tion  scias  ? 
Cu,  vere,  Olga  tion  jam  duris  al  ŝi  ? 

»Komprcncble,  vi  havas  libercoon.  Sed  mi  havas 
iniajn  proprajn  regulojn  kaj  princi[)OĴn.  Vi  devos, 
sinjoro  studento  ĉ^igi  la  interrenkontojn  kun  inia 
fratino,  fraŭlino  Olga,  aŭ  forlasi  la  cdukadon  dc  mia 
filo.  Mi  nenion  volas  al  vi  altnidi.  Elcktu  t  Mi  bava.s 
niiajn  propraju  kialojn  kaj  principojn.  Mi  ne  [lostulas 
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luj  (le  \i  la  reapondon.  Vi  {K>va»  fari,  kion  vi  tmvos  pli 
lK>na.  SikI  pri  inia  regularo  ini  ne  volas  rezigni  . ,  4 
Kaj  min  mi  [>elas  vin,  iru  al  laboro  kun  Gundalx). 
Ois  revido  !« 

Si  rigardis  lin  [>er  sia  strange  brilanta  rigardo  kaj 
fiere  kaj  eleganle  foriris. 

Grivenieks  sidis  sola  kaj  nieditis.  En  li  ribclijs 
la  tula  fiero  de  kainparaiia  filo . . .  Foriri  !  Kaj  tuj  ! 
La  inonon  li  ricevos  de  siaj  ge[)atroj  kaj  finos  la 
stududojn  kiel  sende[>enda  viro,  sed  ne  kiel  servislo  de 
(^i  tiu  inilionula  familio. 

Sed  la  arĝcntgriza  barl>o  de  la  [>alro.  la  kurbiĝ- 
inla  korpo  de  la  [>atrino  aperis  en  meinoro.  La  detruit- 
aj  tegmentoj  de  la  patra  doino  dum  mondmilito . . . 
la  grandaj  duldoj  . . .  Cu  vere  li,  sima,  juna  kaj  forta 
bomo,  lalMrigos  [)or  si  siajn  karajii  gepatrojn  ?  Plena 
dc  pensoj  li  iris  al  sia  lernanlo  kaj  komencis  la  leci- 
onon . . .  Neniu  devas  scii  pri  tio,  neniu.  Dume  ekzislas 
la  elcrna  mondordo,  ne  estas  libcraj  homoj,  estas 
mir  servistoj  . . .  Hone.  Poste,  kuAante  en  sia  ĉambro. 
li  sentis  sin  kiel  verdanta  kverko,  kiun  ĉirkaŭas  lupulo 
kaj  arĝentumitaj  arancjijoj.  Neordinara,  nevidita,  iictra- 
vivita  I  Kia  difcrenco  estas  inter  simpla  ĉambraĉo  kaj 
l>elege  garnita  salono  ;  inter  malriĉa  tagmanĝo  kaj  la 
muia  vivo  I  Neniu  [>ovas  eviti  tion,  kio  devas  okazi.  Li 
ekdormis  en  la  niola  lito,  varma  ĉambro  kaj  pensis 
pri  la  kapitulac^  al  vivo . . .  ĝis  kiam  li  mem  eslo.s  la 
reganto  de  la  vivo. 

Fn  la  sekvuiUi  lago  okazis  mulgraiida  fcstciiu. 
Venis  la  pli  proksimaj  amikoj  kaj  |)arcn(x>j,  kelkaj 
studentoj.  Mimkis  mir  Olga  . . .  Kaj  siiijoro  Sala  for- 
estis  jani  kelkajn  tagojn. 

Sed  sinjorino  Sala  estis  trc  afabla.  Si  koiidutisal 
(irivcnieks  tiel,  kvazaŭ  ĉioeshis  forgesita.  Si  eĉ  ridelis 
kaj  koketis.  Kaj  la  studento  denove  sentis  la  straiigaii 
timon  kaj  ion  terure  misteran,  kiam  sinjoriiio  Sal:i 
preterpasante  karesis  lin  per  sia  rigardo.  Li  estis  aii- 
koraŭ  kvazaŭ  iiiLmo,  kiu  apenaŭ  ion  sentis,  naive,  simi- 
orde  kaj  nekomprenante. 

En  malfrua  nokto  la  kom|>anio  forveturis  posl 
(iHiicado,  kantado  kuj  trinkado.  \a\  domo  subiU*  ek- 
silentis.  Nur  la  floroj  jmkoraŭ  lK>nodoris  eii  vazoj  kaj 
[larfumo  Avebis  en  ^mbroj.  La  fajroj  estingiĝis.  Fn- 
irante  sian  ĉambron  Grivenieks  renkontis  la  sinjori- 
non  en  koridoro.  Si  Aajiiis  e.sti  ekscitiUi.  La  pezij 
barokrispoj  malorde  ĉirkaŭis  Aiau  ka|>on.  Fn  lu  lipoj 
estis  nidluma  ruĝeco  de  sango.  Li  sentis  dum  unu 
momento  ion  fatalan. 


.Maŭro 


BdJio 

»Bonan  nokton  !  <  li  salutis. 

Sed  Ai  metis  al  vi  varmegan  rigardon  kaj  foriris. 
Kiam  (iri\enieks  sidis  siir  sia  lito  kaj  pre[)aris  sin  [lor 
dormi  kaj  aiikoraŭ  [>ri  io  revis,  la  [>ordo  mallaŭte 
malfermiĝis  kaj  antaŭ  li  staris  sinjonno  Sala.  Si  estis 
\estita  en  facila,  nigreta  nokta  vesto  kaj  venis  silenU» 
kiel  la  sorlo.  Komen(X‘  al  Grivenieks  eĉ  Aajnis.  ke  li 
\idas  fantomon  tiel  subite  ŝi  aperis. 

xCu  mi  ne  ĝcnas  vin  ?  Kiel  mi  vidas,  \i  ankoraŭ 
ne  dornias.  Mi  ankaŭ  ne...» 

Li  serĉis  kioii  res[>ondi. 

»Cu  vi  kolcras  al  mi,  siiijoro  (irivenieks  ?  Ai 
demandis  pli  kaj  pli  mallaŭte. 

»Kial  ?«  diris  li  rigardante  ŝia  jn  iiudajn  manojn. 
kiuj  a[)eri8  el  siib  la  [ilcjdo.  Sed  en  la  sania  momcnto 
siaj  manoj  forte  ĉirkaŭprenis  liaii  kolon  kaj  io  bonod- 
ora.  n(*ordinara,  sufoka  [ircmiĝis  al  li.  Ci  estis  lu  kor[)o 
de  sinjorino  Sala.  Li  scntis  ke  Aiaj  fingroj  vagadas  en 
liaj  baroj  kaj  karesus  lian  kolon. 

»Karulo,  kiom  malsaĝa  vi  estas.  Mi  longe  tur- 
mentis  min  ;  nun  rai  ne  plu  povas  suferi.  Ni  ne  plu 
konfliktu  kaj  ne  disiĝu  . . .« 

Grivcnieks  ne  cstis  bone  informita  en  ĉi  tiuafcix). 
en  kiiin  lin  forlogis  la  dorlolita  sinjorino.  Siajn  fortojn 
li  konservis  en  sia  juna  kor[>o  ne  nur  por  ĝuo  kaj  mal- 
diligenteco  kaj  ekscitemaj  sonĝoj,  sed  por  laboro, 
batalo  [>or  estonto.  Kun  vilaĝaj  knabinoj  li  kisadis 
nur  en  maloftaj  momentoj  dc  ĝojo,  kaj  sole  mir 
Mktorian  li  sentis  en  siaj  manoj  adiaŭante. 

Nun  li  sentis,  kc  li  estas  kiel  malforta  infano,  kiu 
devas  la  1111  uan  fojon  ka[>ti  la  malpermcsilan  pomon. 
La  floranta  belero  kaj  tro  purfumita  korpo  de  sinjorino 
Sala  cbriigis  lin  kiel  forta  vino.  Li  konfuziĝis,  penis 
sin  lil>erigi  kaj  aŭdis  flustri  amovortojn.  Kaj  kien 
ajn  li  turnis  sin,  ĉie  liaj  lipoj  renkontis  la  buAon  de 
sinjorino  Sala.  Kvazaŭ  falante  en  profundan  abismon, 
li  (orte  ĉirkaŭprenis  sian  regantiuon  . . . 

Hlindigante  la  stralon  per  siaj  reflektoroj  prcter- 
kuris  ien  malfrua  nokta  aŭtomobilo . . . 

(Fino  sekvos)  El  la  latva,  kun  aŭtora  permeso: 

/i, 
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—  C.  E.  R.  Bumy'  — 

Dua  ĈApltro 


Sc  la  unuan  lcgis  vi  ĉupitron, 

Kaj  taincn  volas  vi  ĉirpi^i  cilron, 

Ik)  venu,.  slrcĉu  viajn  aŭskultilojn, 

Ke  bone  vi  koinprcnu  la  konsilojn. 

l^nue,  se  vi  volas  skribi  verson, 

Ne  krcdu,  kc  la  tutan  Univcrson 
Vi  dcvas  ŝanĝi  nun  per  unu  fojo. 

La  karavano  inalgraŭ  huiKki  bojo 
Pluiras  :  ĉu  vi  konas  la  provorlK)n  ? 

I)o,  su|)or  jK)v’  ne  strcĉu  vian  ccrlM):i. 

Car  se  vi  al  ĝi  troan  sarĝon  taskas. 

La  inont-aku.Ao  —  solc  iniison  na.skas. 

Nc  serĉu  konvulsic  noiHijn  tcniojii. 

Se  vi  rigardas  la  inajstro|MMMnojii  : 

Apcnari  ili  havas  tcnion  tiaii. 

Kiun  aliaj  jani  antaŭc  inin 
Ahiindc  ne  priskrihis  tamcii.  ili 
Kii  nova  hiino  .Aajiias  al  ni  brili. 

Ne  diras  nii,  ke  vi  diiiii  vcrsokns) 

Riruĝii  de  ekpcnso  kaj  idco. 

.Sed.  nc  forgi^sii.  ke  iie  la  .senleiin). 

Eĉ  nc  la  simpla  kaj  vulgara  scnco 
.la  i^stas.  kiu  en  la  vcrsoj  ^rava.s. 

Setl,  —  ke  la  penso  fornum  niin  ckhavas. 
Mi  nc  parolas  pri  la  form*  ekstera, 

Sed  pri  la  form*  intcnia  kaj  mislera. 

Per  kics  pov'  la  fuĝaj  si»iit’  kaj  pciiso 
Ekkreskas,  centobliĝas  cn  iiitciiso 
Kaj  iĝas  koq)o,  kiel  pcns*  dc  Dio 
Fariĝis  moiido  per  ia  estu-krio. 

Jcs,  poeinnasko,  en  formfaiido  pnra, 

Ja  estas  inondo-krc’  miniatura. 

La  versoj,  estu  kia  ajn  la  kerno, 

Alblovas  nin  per  spiro  de  cterno. 

Dum,  se  la  fornio  estas  lama,  plumpa. 

Eĉ  plcj  |)otcnca  pcn.so  iĝos  stumpa. 

Do  —  cstu  via  strebo  kaj  fiero 
i\e  »kion«,  sed  »cn  kia  manicro«. 


Diie,  vi  dcvas  vortojn  siinple  plekti, 

\e  volu  do  kun  granda  pen  elekti 
Vort-ĉcnojn  nckiitimajn.  Jcs,  prccipc 
En  Esperanto,  havii  ĉefprincipe, 

Ke  ju  pli  ludc  oni  vin  kom[)reiias. 
Atenton,  korojn  dcs  pli  vi  katenas. 

La  sentoj  flugu  en  la  alt  senbara. 

Sed  via  stilo  cstu  klara.  klara  ! 

Frazerojn  ne  disjetu,  ĉar,  finfinc. 

Vi  Esperantc  skribas,  ne  latinc, 

Kaj  la  latinoj  ĝuis  ĉe  Horaco, 

Sed  oni  nun  forjetas  kun  grimaco 
La  vcrsojn,  kiuj  havas  ne  vort-ordon, 

Sed  vort-malordon.  Do,  e>itu  tordon 
De  viaj  frazoj.  Sc  F  leganto  dcvas 
Ccrbumi  pene,  ĝis  li  elricevas 
La  senoon,  kaj  montriĝas  post  kompreno, 
Ke  ĝi  ne  cstas  inda  jc  la  peno, 

Ne  laŭron,  sed  mallaŭdon  vi  mcritas  : 

Vi  poezion  nian  kompromitas. 

Do  —  viajn  versojn  fajlu  sen  ripozo, 

Cis  ili  fluos,  kiel  bona  prozo. 


Pcr  tia  klara,  scnkomplikii  stilo 
Vjŭ  diafane  kompreiiebla  brilo 
A[»eros  eĉ  sinilK)!o  plej  vuala. 

Rifuĝu  de  la  bela  fraz'  banala, 

Kiel  de  pes*o  !  Estus  tiaj  frazoj 
Por  ĉiuj  cblaj  kazoj  kaj  olaizoj 
I*hi  ĉiu  iingvo.  Kaj  [)cr  [len’  malgranda 
.la  ehlas  il  n  [ilekti  en  girlanda 
Sin.sekvo,  ĝis  volumo  !  Rela  di.stro  ! 
.\i>c!o  :  lihro  de  amlctcristo. 

Parohi  do  naUirc  kaj  8cn|)impc, 

Si‘(l  tralV,  fortc.  kcmc.  cĉ  se  simple. 

.Nc  iizii  cpitctojii  siiperfhiajn, 

Ranalajii,  .s(o|)ajii,  pliimpujii  kaj  eniiajn, 
Sed,  se  vi  uzas,  ili  nin  surprizii, 

Ka  j  frcAan  seiicoii  fra|)an  mohilizu  ! 
Poslc,  nc  komparadii  .seniitilc. 

Kom[)aron  oni  tix)vas  ja  facile, 

Scd  ĝi  nc.  cstu  pimpa  ornamaĉo, 

Kicl  mallerUi  Aminko  sur  vizaĝo. 

Komparo  vera  brilas  kvazaŭ  torĉo 
Im  nokto,  kaj  per  elcmenta  Borĉ^) 

Lumigas  al  ni,  kion  vi,  precize. 

Sur  tuta  paĝo  klarigadus  grize. 

Kaj  se  komparon  tian  vi  enplekUis, 

Do  cstas  bcne,  se  vi  ĝin  rcspektas, 

Kaj  vi  ĝin  ne  forpuAas  tuj  malA[)are, 

Por  ke  vi  noviui  kaptu  jain  ĉeharc. 
Komparo  via  brulu  plu  en  kaso, 

Kiel  sub  cindroj  brulas  la  ardajo, 

Gin  per  komparo  nova  ne  sufoku, 

Eĉ,  postc  ĝin  [)or  nova  \iv'  revokii. 

Magie  ĝia  rememor'  aperas, 

Se  ĝi  post  longe  ree  ckfajreras. 

Se  al  abismo  niara  vi  komparas 
La  ainon,  kaj  tujsekve  tie  staras, 

Ke  ĝi  tra  V  koro  pikis  per  ponoido, 

Vi,  kara,  estas  tre  konfiiza  bardo. 

Ne  skrilm  :  »antaŭ  celo  el  la  selo 
Mi  falis,  ĉar  Airiĝis  mia  velo.« 

Nek  diru  :  »La  polenca  fera  dento 
De  1  tempo,  kiii  tiom  da  torento 
I)c  larmoj  jaiii  sekigis,  dooos  ne[)rc 
Ralzamon  al  ĉi  viind  brulanta  fehrc.K 
Nek  :  iLi  iniciatis  la  fajreron, 

Kiii  de  tiani  krcskis  cn  riveron 
l’iel  grandegan,  ke  sub  ĝia  ombro 
Eĉ  nun  ripozas  granda  hoinoiionihro.« 
Car  se  komparoj  pluraj  interluktas, 

Ja  tio  sole  bildkonfuzon  fruktas. 

Kaj  klare  inontras  tia  bildkonfuzo 
Pri  la  inalvera,  nialsincera  uzo 
I>e  la  koraparo.  Oni  klare  vidas, 

Ke  la  poelon  nur  la  rimoj  gvidas, 

Ke  ne  la  forto  de  la  fantazio, 

Per  la  bildkrea  povo  de  vizio, 

Sugestis  la  komparon  al  animo, 

Sed  ĝi  nur  lamas  post  trovita  rimo, 
Trcnante  la  [lostajon  sur  la  tero, 

Malsane  pro  la  manko  de  sincero. 

Jes.  Se  r  kbmparo  ne  sub  sorĉo  ienas 
Meni  la  poeton,  kiun  ĝi  katenas  ? 


EL  I.A  VBRDA  BIBUO 

-  j.  i.ej2se:kowic2:,  lOd2s  - 


Antaŭ  kelkaj  jaroj  nii  puliiikigis  eii 
Jleroldo  kolkajn  dapitrojn  cl  iiiia 
sVerda  Dihlioi^.  llodiaŭ  rni  denove 
prc/.(*ntas  du  aiiajn  ĉapitrojn  el  Ĵa 
traktalo  pri  Festoj.  Mia  »JiiL>iioc  iia\as 
liun  luirindan  eeon,  ktr  efekti\e  ĉiii 
povas  legi  ĝin  (kroin  iiilnduloj)  : 
kredanto  kaj  atcisto,  piuio  kaj  bigol- 
tilo  k.  t.  p. 

Fe&lof 

C£apitro  1. 

r.  Jeit  esUis  la  fcstoj,  kiiijii  ini  slarigas  |H)r  vi.  *>. 
Etcrna  iiilerlig:o  iiiter  ini  kaj  vi  estu  tinj  fesloj.  l\. 
'Jagoj  de  spiritieviĝo  ili  estas,  vcrAas  ĝojoii  en  ia 
korou  kaj  Jioman  animon  iioliic  inspiras.  Cioju, 
ĝoju  —  mia  verda  pojioio  —  kun  timpanoj  kaj 
taniburoj  eliru  en  bi  stratojn.  5.  N  iaj  virguliiio| 
gunaj  Ivaj  inaljuiiaj)  l)]ank\erdajn  nilHijii  surnie.  ;. 
G.  Kaj  efio  portiĝu  tra  ia  Btratoj, 

Siir  Ja  vojoj  de  Genevo  jiibilo  aŭdiĝu. 

7.  Tia  estas  Ja  volo  de  kruio,  mia  sinjoro  enGene\o. 

8.  En  la  oka  monato  de  la  jaro,  en  ia  unua  .scniajno 
de  tiu  inonalo,  festu  la  l*'cston  liiiiver.saiaii.  9. 
IJum  sep  tagoj  altigadu  vian  spiriton  kaj  eii  ia 
oka  lago  disiru.  10.  El  ĉiuj  anguloj  de  inia 
iiiondo  kuuveuu  kaj  rij:x)7.u  ĝojplenc.  11.  Mcmoru, 
ke  Ja  sabato  de  V  jaro  ĝi  esUi.s  por  vi  :  ne  faru 
ian  laboron  en  tiuj  tagoj  I 

la.  Kaj  jen  esUis  ia  faroj,  kiujn  vi  darfas  fari  en, 
tiuj  tagoj  ;  |K>r  altigo  de  V  spirlto  kaj  agrabljgo 
de  r  tempo  ili  servu  al  vi  :  i3.  Babili  en  viaj 
sepdek  naciaj  liugvoj  —  ĝi  estos  por  vi  memorajo 
pri  ia  lando  Bal>ela,  el  kiu  mi  elkondukis  vin  pcr 
forta  niano  kaj  etendita  brako.  1 4.  l)i.sdonadi 
subskril>ojn,  folografi  kaj  ekskursi.  i5.  Kaj  viziti 
vidindajojn,  brui  en  la  straloj,  iiiarAi  (dek  kilo- 
metrojn  eii  ĉiu  horo).  iG.  Kaiiti,  danci  kaj  ami. 
11,  Cio-ĉi  estas  donita  al  vi  por  \ia  vivo  kaj 
feliĉo.  18.  Sed  lalmron  ne  faru  en  tiuj  tagoj, 
ĉar  ĝi  iĝos  abomeninda  jx)r  mi.  19.  Meinorii,  ke 
festo  (le  nntiofarado  ĝi  estas  la  salialo  de  i 
jaro. 

;u>.  Se  veiios  al  vi  viroj,  kiujn  ini  iie  .saiiktol(Ms,  kaj 
|)er  dolĉaj  vorloj  alpaiolos  viii  : 

D.Vŭskultu,  mia  pojiolo  1 

Mi.  Ŝvitante  ni  pilgrimis  ĉi-tien,  inaiiĝon  al  bu.ŝo a\ari.s. 
aa.  Ne  estu  do  j>erditaj  tiuj  lagoj  de  V  \i\o  kaj 
laboron  l>enitan  iii  faru  ĉi-tiet. 
a3.  Vi  forpelos  ilin  el  mia  tendo,  ĉar  falsiij  profetoj 
ili  e^stiLS.  Mi  iie  siuiktoleis  ilin.  u/i.  Eii  dolĉeio 
de  iliiij  paroloj  eslas  kiel  la  lango  de  serpento.  20. 
Malfidon  ili  volas  semi  en  viaj  koroj,  maiesperon 
planti  cn  viaj  animoj  —  ŝtoniimu  ilin. 

CApltro  II. 

I.  Okazis  en  la  naŭa  jttro  jvost  la  malfeliĉo  de 
llelsinki.  p.  Kiam  Johano  la  Ko-Merĉanto  estis 
reĝo  en  Esj>orantujo  kaj  dika  j)cza  Kruco  j)remis 
lian  kolon.  3.  Kaj  venis  Krakovon  mia  verda 
poj>olo,  el  dekoj  da  landoj  ili  >eni.s.  4.  Kaj  jubilo 
soiiis  en  la  stratoj,  jubilo  ĝojiganta  mian  koron. 


5.  Kaj  la  tril>oj,  kiuj  alpilgrimis,  estis  :  6.  Poloj, 
britoj  kaj  svedoj.  7.  Kaj  germanoj,  italoj  kaj 
('eĥoj,kaj  Danziganoj  multnombraj.  8.  Kaj  fran(x>j, 
bulgaroj  kaj  hispano.  9.  Huiigaroj,  rumanoj  en 
naciaj  \estoj.  ii.  Jiintute  sepcent  dudek  judoj  el 
tridck  ok  landoj.  i  2.  Kaj  estis  granda  ĝojo  inter  la 
muroj  de  Krakovo. 

i3.  Kaj  veiiis  tri  viroj  dc  tri  fiankoj  de  la  mondo.  i4. 
J)e  oriento,  de  nordo  kaj  de  okcidento.  i5.  Kaj 
la  iiorno  de  la  unua  viro,  kiu  venis  de  orienlo, 
('stis  .lunio  Pagi.  iG.  Kaj  la  nomo  dc  la  nordiilo 
estis  Andreo  Apud,  kaj  la  tria,  kiu  venis  de  okcid- 
enlo,  noiniĝis  Kafo  Alt. 

17.  .lunio  l^igi  estis  profeto.  El  oriciita  Hudap(*sU>  li 
\enis  jH)r  a\erti  la  |K)|>olon.  18.  AndriH)  A|)udeslis 
ajHistolo.  JOn  la  norda  Skandijiavujo  li  konverUidis 
niiiojii  da  idolanoj.  19.  Kaj  kronikisto  e.stis  Kafo 
.Vil,  kiu  venis  de  okcidenlo,  el  Kolonjo. 

20.  Kaj  la  tri  \iroj  kunvokis  la  j>oj>olon,  kaj  la  popolo 
\(*nis  ĝoje  kaj  jubile  (ĉar  ĝi  tre  ŝatis  la  trivirojn). 
21.  Kaj  kiam  la  tri  viroj  aperis  antaŭ  la  popolo, 
la  entiiziasmo  fariĝis  freneza  kaj  senĉesa.  22.  Sen- 
finaj  (*stis  la  aplaŭdoj  kaj  viviikrioj  ĝis  la  profeto, 
etendinte  sian  manon,  silentigis  la  poj)oIon. 

2  3.  Kaj  Junio  Pagi,  hi  profeto,  tiu  kiu  venis  el  la 
oricnla  I^udajveŝto,  faris  terurajn  okulojn  kaj  ek- 
parolis  la  orakolon,  dirante  : 

24.  Malfermu  viajn  orelojn,  j>oj>olo  kompatuida 
Kaj  imdŝtopu  viajn  cerlx)jn  I 

2  5.  Carmiutilajn  parolojn  volas  flustrien  viajn  orelojn 
Kaj  oleon  de  saĝo  verŝi  en  viajn  kaj>ojn. 

26.  Vidu  :  abeloj  scias  ordon  kaj  konas  sian  reĝinon, 
Sed  mian  popolon  mordas  kaoso. 


Virino 
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Poemof 

—  >fIessancfro  Maxxo1ini  — 


T  r  i  c  i  a 

Moljun/iga  traduko  de  junaĝaj  poemoj. 

Malgaĵa  nokio 

Ho,  Slrigo,  venu  krii  ĉe  1’  feneslro  ! 

Scncela  eslas  mia  vivo-vago, 
la  senreviĝo  estas  mia  estro. 

Hompita  la  pafarko,  kaj  la  Anuro 
sirita  kaj  senpini:i  jam  la  sago 
kaj  ĉiiij  revoj  estas  en  forkiiro. 

lio,  via  nokla  kri*  melankolia 
kouforinas  nun  al  laca  koro  mia 

revanla  pri  T  estinto  kuii  soplro 
kaj  »seii  esper’  vivanU  en  deziroc. 

Gaĵa  maieno 

Kn  milda  horo,  kiani  oriente 
lieliĝas  la  ĉielo  pro  Y  aŭroro, 
aŭslmltas  mi  kortuAe  kaj  ravsente. 


la  ĉarman,  ĝoje  trilan  najtingalon, 
duin  Suno,  per  la  radiar’  el  oro 
disigas  ĉirkaŭ  mi  la  noktvualon. 

Henata  estu,  frua  sunradio  ! 

Naturon  vekiĝanlan  benu  Dio  ! 

La  Najtingalo  kantas  :  En  Es[>ero, 
en  Pac’,  en  Amo  estas  mir  la  Vero. 

JJl  la  Maro 

Mistcra  Maro,  sorĉa  mar’  safira  ! 

\’i  cinlobliga.s  mian  vivon  vere, 

\\  loga.s  inin  j>er  rava  fort'  altira. 

Ĝu  r  kor*  de  V  inalfeliĉa  jioetlno 
Saffo  vagadas  tra  1’  ondar’  inistere  ? 
Cu  sorĉfeinojn  kaAas  via  sino  ? 

Kial  vi  sanon  al  la  sango  donas, 
kial  ini  en  ekslazo  ĉe  vi  dronas  ? 

Kio  altiras  min  al  via  pura 
profund'  mistera,  fea  Mar'  lazura  ! 


27.  Bo>o  fosis  kavon  kaj  mem  en  ĝin  falis, 

Lingvon  klaran  ricevis  mia  popolo  kaj  pereas  en 
dezerlo  de  malkompreno. 

28.  Ne  »viktimoj«  de  tiuj,  kiiij  krias  llura 
Kaj  ne  »danai,  marionetojc,  ĉar  vin  atendas 

»infero«. 

29.  Lernu  saĝon  en  mondo,  de  la  paganaj  jiopoloj. 
Kiuj  svarmas  sur  tero,  kiu  scias  por  kio  ? 

30.  Cu  mi  prudenton  ne  donis  al  vi,  popolo  obstina, 
Sed  vi  en  la  maron  ĝin  jetis,  malzorgis  vlajn 
bezonojn. 

31.  Bornbaste  vi  nomis  vin  popoio,  sed  kiel  viregasvin? 
En  via  nomo  fariĝas  aferoj,  kiujn  vi  ne  konas. 

32.  Forjetu  la  jugon  de  tiuj.  kiiij  vin  erarigas 
Kaj  elektu  |>or  vi  gvidantojn.  al  kiuj  vi  fidos. 

33.  Kaj  kiam  li  finis,  fariĝis  denove  hriK)  kaj  ek- 
tondris  aplaŭdado.  3^|.  Car  la  paroloj  trafis  iliajn 
korojn  kaj  helcco  malfermis  iliajn  okiilojn. 

35.  Tiam  stariĝis  AndriM  Apud.  la  a|K>.s!olc>  de  I 
nordo,  kaj  alparolis  la  po|)olon.  .3().  Kaj  denove 
tondra  aplaŭdado  ohtuzis  tra  hi  aero.  37.  Kaj 
Andreo  Apud  eleiidis  .siajn  manojn,  la  okulojn  rd 
Ĉielo  tiirnis  kaj  ckparolis,  dirante  : 

38.  Cu  vi  estas  feliĉaj  ?  39.  Kaj  la  po|H>Io  ekslaze 
respondLs  :  Jes,  ni  estas  feliĉaj.  /io.  Andreo  Apud 
daŭrigis  :  Mi  gratulas  al  vi. 

/ii.  Kaj  la  popolo  pie  flustris  :  Amen. 

/i2.  Kaj  Andreo  Apud  instniis  jene  : 

43.  Vi  aŭdis,  kion  dirLs  la  profeto  kaj  vi  bone  notis 
liajn  |)arolojii.  44.  Jen  li  prezentis  al  vi  hodiaŭ 
la  vivon  kaj  la  morlon,  libereroii  kaj  malliheron, 
la  lumon  kaj  mallumon.  45.  Elektu  do  la  vivon. 
ĉar  mia  vivanta  poj>oIo  vi  estas,  kaj  elektu  la 
liberecon,  ĉar  ĝi  pli  valoras  ol  ĉiuj  |)oAtkartoj  de 
LifitenAtejno,  kaj  elektu  la  lumon  por  kevi  vidii. 

46.  Kaj  jen  mi  estas  stMidita  por  pruvi  |H*r  sigiK^j 
kaj  mirakloj  la  verecon  de  1’  orakolo,  kiun  diris 
la  profeto.  47.  (Kaj  la  apostolo  etendis  siajn 
nianojn  al  la  popolo,  montris  ke  ili  estas  mal- 
plenaj,  kaj  li  diris  :) 


48.  Higardti,  rigardu,  jen  mi  havas  malplenajn  man- 
ojn.  Kio  eslas  cn  la  mano  ? 

49.  Kaj  I;i*  {>o|K>Io  respondis  ekshize  :  en  via  mano 
estas  nenio. 

50.  Tiam  Andreo  Apud  eksvingis  la  manon  kaj  subite 
en  ĝi  aj>cris  ruĝa  objekto. 

Kaj  li  demandis  :  kion  vi  vidas  nun  cn  mia  mano? 

51.  Kaj  la  j>oj>olo  resj^ondis  ekstaze  :  En  via  mano 
estas  la  ruĝa  kato  ! 

52.  Tiam  Andreo  Apud  metis  la  ruĝan  katon  enbluan 
skatolon,  kaj  ĉiuj  vidis,  kiel  la  blua  skatolo  mal- 
kreskas  ĝis  ĝi  iĝis  trc  eta  kaj  li  metLs  ĝiii  en  la 
biiAon. 


iMgra  paruanino 
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KrNihinpnrtrrUi 


r>.‘>.  Kaj  Aii(lnN>  \|)U(i  4i4Miiiiii(lis  :  kio  csliis  (mi  mi.i 
iniso  ! 

Kaj  la  |M>|M>i4>  <*n'.u/iasmc  iTS|)ori(lis  :  1^1  via  l>iiso 
4*slas  la  ni^a  kato  ! 

.^>.1.  ‘riam  Andrco  A|)ii(l.  ia  a|M>s(olo  (!('.  1  nordo,  tiirnis 
la  okiilojn  al  (^i(*lo  kaj  ol(*n<linl4*  la  manojn  diris  : 

.^)(>.  Higardu,  ri^ardu  :  (‘ii  inia  hiiAo  nc  (‘stas  la  ru^:a 
kato. 

.^>‘j.  Kaj  diraiit(*  lion.  li  komcncis  liri  cl  sia  Inisf) 
sciifinc  lon^ajn  ruliandojn  hrilantajn  |>(‘r  inil  kol- 
oroj  dc  la  ('iclarko.  Kaj  granda  riiislrado  Laj 
inirado  iris  tra  la  |k)|K)1o. 

.^>8.  Kaj  la  )>o|K)1o  fluvslris  (‘ksta/x»  :  Scnfiiu*  lon^aj 
riibaiidoj,  s(»nfinc  loiif^aj  ruhandoj  1 

.^>y.  Post  tio  :\ndr(K>  \|>u(l  prcnis  aliaii,  akvokoloraii 
skatolon,  ckfra|>c(is  .siir  ĝin  per  fiiif^^m,  kaj  suhilc 
(‘I  la  akvokolora  .skatolo  cksaltis  vcrda  (>hj(»kto. 

()o.  Kaj  Aiidr('o  Apud  dcmandi.s.  diranle  :  Kidanla 
|K>{K>lo  !  Kio  estas  ĝi  ? 

(>i.  Kaj  la  {Ki|M>lo  rcs|K>n(lis  cksla/e  :  Ci  (\slas  la  vcrda 
azeno  1 

(>•(.  Tiam  \n(lr(M>  f(*rmis  la  okulojii,  el(Midis  la  in  inojn 
al  la  |K>|K>lo.  kaj  ck\okis  :  Fidanta  |k>ĵ>(>I(>  !  Ki^ar- 
du,  ri^ardu  :  iiuii  venas  trc  ^ra\a  (icmando. 

Cu  \i  cstas  ruĝaj  katoj  ? 

(Kk  Kaj  la  i>o|>olo  n^siKindis  ckstaze  :  Ne.  Ni  ne  (\sUi.s 
niĝaj  katoj,  scd  ni  estas  l:i  verdaj  azeiK>j. 

<)V  Kaj  heatiĝis  la  niieno  de  V  a|K>.stolo  kaj  li  diris  : 
hidanla  {k>|>oIo  1  Mi  gratuhis  al  vi. 

(>5.  Kaj  la  {>o|>olo  res|>ondis  ckstaze  :  .Viiien. 

G6.  lNxst  (So-ĉi  la  a{)ostolo  rajde  sidiĝis  sur  longaii 
ruĝan  krajonon  kaj  akom|>ana(a  dc  nigraj  ohjektoj, 
ruĝaj  kaloj  kaj  flavaj  hundoj  li  ek.svebis  en  ia 
nehiilojn. 

67.  Tiuj-ĉi  signoj  kaj  inirakloj  ok;izis  antaŭ  la  okuloj 
dc  la  tuta  {)0{>olo.  Kaj  la  kronikisto  Kafo  \lt 
fidelc  notis  t'ion,  kion  li  vidis.  68.  Por  kc  ne 
forgcsiĝu  la  signoj  de  vero  eii  la  verda  |k>|>oIo. 


MM  JiSGVCO 

—  juao  Iĥ/iGHY  — 

La  ĉic.la  infanaro  petoladas,  pilkludas  kun  la  nubkus-' 
enoj  kaj  inolaj  lanugoj  falas  sur  la  teron.  Suh  la  paŝoj  dc 
la  liornoj  gaje  ridas  la  freŝa  neĝo.  La  ĉiela  hlanko  in.spir- 
as  pacan  senlon  kaj  en  ĉiu  donio  porfeste  ve.stas  sin  unii 
ĉuiTihro  {)or  forgesi  pri  la  kruda  realajo  ;  ke  el  la  sen- 
makula  ĉiela  lanugo  iam  fariĝos  koto  gri/a  sur  la  tero. 
Forgcsiĝi  kaj  luli  la  lacan  animon  per  efemera  iluzio,  {nr 
{)lej  alla  sopiro  de  iiiiljaroj  kaj  nutri  la  formorte  hrilet- 
antan  fajreron  de  es|)ero  pri  harmonio  !  !  Optimisnio 
.ŝvehas  en  la  aero,  pio  vihras  en  la  animoj,  p.<almo  flugas 
for  cl  iiiter  la  lipoj  kaj  la  hoinoj  montras  sm  gefraloj  — 
{>or  momentoj.  Suhite  (mi  la  mezo  de  la  Vivdezerto  a{)eras 
malgrandaj  oazoj  :  ornamitaj  ahietoj.  La  liomoj  ĉirkaŭ- 
slaras,  kiin  ĝojlnrmaj  {)ensoj  rigardas  la  {)al{>4d>rumantajn 
kandellumojn  kaj  dividas  sian  (*goismoii  ;  vekiĝas  donac- 
1*1)10  4*11  ili .  . .  .Mi  dezlrus  esti  niin  inillonulo,  almenari 
{>or  liii  ĉi  lagu,  {>01*  ke  ini  {)o\u  dlsi{>i  kaj  kontentigi 
inian  donar4*inon  .  .  .  For  de  inia  familio,  for  de  la  liejm- 
lando,  en  frcmda  urho  de  norila  lando  mi  slaras  sur  la 
slralo  kaj  ini  alcndas  la  aŭtohuson.  Mi  estas  invitita  por 
la  \e.s{>era  .soleuo  al  fainilio . .  .  Mi  ekiras  por  varinigi  inin 
ĉe  fremda  fajrujo.  Miaj  pensiTĴ  vagadas  ie  malproksiiiie. 
kie  ehle  en  tiu  ĉi  inomento  remeinoras  pi^i  uii  niiaj  g4*a- 
niatoj  :  mia  larinokula  edzino  k.aj  niia  fileto,  alendanla 
la  d4»na('4>jn  (I4*  la  .l(*S(ielo.  (^i  lii*  la  ahieton  {>ortas  l.i 
>Krislnaska  Maljunulo  .  Niir  la  kiilimoj  difen*nca.s,  la 
l(*nd(*ii('o,  efiko  estas  sam.aj  . . .  .fi^s,  la  .samaj  {)or  tiu,  kin 
cn  {)ro{>ra  liejino  fcsl(*nas,  .'ied  ne  {>or  iiii,  kies  okiiloj  nnr 
vidas,  s(*d  nc  rigardas.  Mi  vidas  la  ahieton  antaŭ  ini,  sed 
mia  rigardo  serĉiis  la  kaiideliuniojn  de  fora  ahieto.  Mi 
andas  la  gajan  ĝojon  de  infanoj.  sed  mia  koro  aŭsknllas 
neai''id<*hlan  ĝojkriojn  dc  mia  fileto.  Ahieto,  oazo  en  la 
\  i\dez4*rto,  nun  via  konsolo  ŝajn.is  (*sti  dorna  kares.ido 
{>or  mi.  Hildoj  el  {)asinteco  desegniĝas  .intaŭ  mi  kaj  mi 
forg4*sas  {)ri  ĉio  ĉirkaŭ  mi  .  . .  E1  la  sinforgesiĝo  rekons- 
(  iigas  inin  honkora  aiparolo  :  »Cu  vi  estas  laca,  sinjoro?«.. 
Uidetou  nii  trudas  al  la  li{)oj  kaj  liontas  pri  niia  malat(*n- 
to,  {)er  kiu  siinvole  ini  ŝovis  inelankolian  liumoron  cn  l.i 
ĝeneralan  serenon.  Mi  ai^iskultas  la  viglan  interjiaroladon, 
faritan  en  lingvo  nekonata  de  ini,  mi  ridas  kim  la  riclanloj 
pri  tute  nekoin{)renitaj  ŝercoj  k.aj  ini  sentas,  ke  inia  rido 
rikaniĝas  kaj  mia  mieno  fariĝas  rigida  inasko,  de  kiu  nii 
ne  povas  liherigi  inin  .  .  .  flonte,  dolore  honle.  sed  tiel 
dece  !  La  vagalHindo  de  1'  mondo  ne  povas  resti  sola  por 
liherc  plori . . .  La  vagahondo  estas  ofte  sklavo  de  la  homa 
honero,  donacita  al  li  suh  krislnaska  ahieto  kaj  liiin  {)lej 
\aloran  dona(’on  rekompenci  per  pesimistaj  peiisoj  estiis 
ahomeniiida  maldanko  . . .  \  agahondo,  ridu  tra  la  larmoj, 
{)or  ke  ni*niu  rimarku,  ke  \ia  ^uiimo  frostotremas  ĉe  la 
kan(l(*Ili)moj  k.ij  ke  {)ro  soifo  sufera.s  vi  ĉe  la  ahia  oa/o  ! 


A7.  Pius 
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KedAktaN: 

JeanForge-Fetbke 


LA  FILMMANUSKRIPTO 


B|  Ln  p!fj  ^ravn  fiindniiuMi- 

V  lo  dr  la  filiiio  estns  In 

/  /  W  iiiaiuiskriplo.  la  sceiiario. 

/  /  7  /  //  \  ^  En  la  naskiĝa  pericclo  de  la 

L  ;  \-.\  iiiiiiaj*  filiiioj  lu  reĝisoroj 

LL^  *  \\  linvis  la  iiiaiuiskripton  eii 

_  la  kapo,  poste  ili  iiotis  In 

agadon  sur  siajn  iiiniiuiii- 
ojii,  knj  kiaiii  liuj  ĉi  ne  sufiĉis,  cn  lualgrnndan  notliliron 
kaj  tiel  ioiii  post  ioiii  kreiĝis  In  filinnianuskripto.  kiii 
sanĝiĝadas  kaj  pliperfektiĝas  konstanle,  saingrade  kiiii  In 
e>oIuo  de  la  filnilekniko.  Kiain  oni  hodiaŭ  enpaŝns  eii  I  i 
filiiilahorejojn,  oni  riinarkas  sur  spceiala  lahlo  dikan  kell^- 
centpaĝan  niaiuiskripton,  en  kiuii  kroni  la  inaŝinskrihitnj 
scenoj  estas  niarĝene  skrihitaj  inultaj  notajoj  de  In  nĝ- 
isoro.  La  nianuskripto  en  sia  nima  forino  estns  produktajo 
de  iniiltaj  kapoj,  kiuj  en  iniiltseinajnn  koiniinn  Inhoro 
eleerhiiinis  knj  forniis  ĝinn  enhn\on.  Ln  niina  soiiniita  fil- 
iiio  posliilas  la  preriznii  fiksndoii  de  1n  sceno  (optikn 
ngndo),  de  In  dinloga  parto,  de  la  niu%ikn  knj  akustikn 
agado  —  •  kronie  In  tekniknjn  riinarkojii  koncerne  I;i 
aparatoniovojn  ktp. 

Multaj  hoinoj  peiisas,  ke  ili  estas  naskitaj  filnipoetoj. 
La  drainaturgoj  en  la  grandaj  filnifirmaoj,  kiuj  csploras 
kaj  kontrolas  la  aniase  proponatajn  fihnmanuskriptojn. 
povus  rakonti  groteskajn  fabclojn  pri  la  diletantaj  labor- 
ajoj,  kiaj  clkreskas  el  la  cerboj  de  filmavidaj  junuloj. 
kinofrcnezaj  knnbinoj  —  ed  kuiristinoj  kaj  kameiipurig- 
istoj  !  La  grandaj  jurnaloj,  kiuj  de  tempo  al  tenipo  aran- 
ĝas  publikajn  konkursojn  pri  bonaj  filmideoj,  ĉiain  de- 
nove  disvnstigas  la  opinion  en  la  publiko,  ke  ĉiu  hoino 
povas  esti  filmvcrkisto.  Tiu  ĉi  opinio  eslas  erara. 

lanien  —  povus  okazi,  ke  iu  homo  vizitanta  kaj 
studanta  tre  ofte  filmojn  en  la  kinoteatroj  havas  taŭgan 
ideon,  la  fundanientan  elirpunkton  por  la  posta  filnilibro. 
La  procedo  de  la  naskiĝado  de  la  finforma  filmlibro  havas 
multajn  elapojn  kaj  ĝi  koinenciĝas  preskaŭ  ĉiain  per  la 
t.  n.  »exposeo,  sinoplika  skizo  de  la  filmo.  Tio  ĉi  skizo 
ampleksas  ĉirkaŭ  6 — 8  maiinskribitajn  paĝojn  kaj  donas 
la  ĉefan  agadan  linion.  la  miizikain  kai  akiistikain  ehlec- 


ojn  de  Ja  filmo.  La  iiexpose  estas  la  iiazo  por  cio  kio 
sekvos  posle.  Estus  por  komeiicaiito  tiite  seiiseiice  verki 
dikan  manuskripton  kuii  detale  ellaborita  sce:iaro,  neiiiam 
li  sukcesus  eiiiigi  draniatiirgon  tralegi  tiaii  dikan  libron. 
I.a  sino|)tika  skizo  rapide  inforinas  la  firiiiaon  pri  la  ideo. 
temo,  agado.  ĉefaj  rolantoj.  muzikaj  eblecoj  kaj  kio 
estas  plej  grava  —  ĝi  perniesas  al  la  fir.iiao  proksimiimaii 
kalkuladon  de  la  kostoj  de  la  filnio.  La  niono  ludas  en  la 
proiiuktado  gravan  rolon.  kelkaj  temoj  esias  prodiiktehlaj 
per  maipligranda  monsuino,  aliaj  temoj  postidas  pli  alt- 

ajn,  ofte  fantaziajn  kostojn.  Laŭ  tiu  ĉi  rilalo  oni  tute  nc 
povas  kompnri  la  filnnnanuskripton  kiin  roinaiio.  La 
prezoj  por  presado  dc  romano  restas  ĉiaiii  la  samaj,  scd 
la  kostoj  por  filmigo  de  si*enario  estas  Ireege  nialegalaj  ! 
Ne  est.is  do  inirigc.  ke  la  filmign  de  nianuskri{ito  ne  estas 
facila  afero  kaj  oflc  la  plej  hona  ideo  iie  trmas  iiileresoii 
ĉe  la  filniistoj. 

Ĵ.a  sonaiita  k;ij  parolanla  formo  de  la  liodiaŭa  fihno 
plinialfaciligi.s  la  sitiiacioii  por  la  filiinerkisio.  Diim  la 
iimla  piTioilo  de  la  rihno  eslis  la  iimia  posliilo  :  oplik;i 
nioviĝo  de  la  bildo  !  Ilodiaŭ  la  dialogo  k;ij  la  sinkrona 
miiziko  lud;)s  gravan  rolon  en  la  kreado  de  la  niaimskrip- 

to,  en  la  elekto  de  la  tenio  enlule  !  i  daŭriijttta) 


Willy  Fritsch 


K.  K£klocs£ky:  Slreĉllo  kordo 

~  Ludo^vlRo  Tot&cRe,  Budope&t  — 


(iruiKltMĴ  eveiiloj  ofle  oku/us  en  sileiilo.  Kiain 
lusluii  soiiierfiiioii  kiiiie  uperis  tri  Kalocs^iv-verkoj, 
luŭ  eksleru  sensucio  liii  ('i  >olumo  Imlis  la  |)lej  iiiodes- 
tuii  roloii.  Ju  koinpreiieble,  la  Kiin|K>rtretoj  vekis  Ji 
iiutiinin  scivolemon  de  iiiu  |)ul)liko,  kiu  same  u\idus 
|)ri  intiniujoj  de  siuj  verkisloj,  kiel  ^iu  puliliko  siir  l  i 
niondo  ;  la  volunio  Lingvo  Stilo  lM>rm(>  koiiteiilifris 
liujn,  kiujn  intere.sus  liiif^vuj  kaj  poetikuj  t<H)rioj  :  ki* 
ili  estus  miilluj  kuj  ke  lu  libro  esUis  bone*ru  eii  sia 
spo(x>.  tion  pruvas  la  brila  sukcvso.  Sekve  iie  e.stus  mir- 
inde,  ko  iinu  el  la  receii/istoj  |)ritraktis  lu  StriKdliin 
Kordoii  nur  prelere,  nienciunte.  ke  duni  \<*rkudo  de 
pli  grava  verko  (Liiijk^vo  Slilo  l'ormo)  Kulocstiv  cldon- 
igis  unkaŭ  poemlibron  !  (irundaj  cventoj  oka/as  foje 
(h'  koiitruŭ  prisilciik)  I 

Sed  tie  kuj  tie  ^i,  (mi  proksimuj  vilagoj  uŭ  niul- 
proksimuj  ^efurlioj,  kclkaj  bomoj,  aiikoraŭ  impr<»s(»b- 
luj  per  lu  vo6o  de  1  Kelo.  .subite  ckut<Mitis  :  oku/is  io 
ankoruŭ  iie  ck/istuntii  <mi  iiiu  linf^vo  kuj  Jiteruluro,  okii- 
/is  io  noivi  ;  |KXMnlibr(>,  kiu  mcritas,  ke  oiii  leriiu  Ls- 
|MM'un!on  nur  |H)\i  f^iii  Icf^i,  |XMMnlibro,  kiii  pridoii- 
ucis  iiiii  per  kristulc  <*voluinta  |KM‘/ia  ling^o  :  poenilibro. 
kies  apero  apertus  no\uii  bori/onton  por  nia  literuturo: 
lu  c|)oko  de  I  diletuntisnio  definitive  droiii'^  «mi  lu  p  is- 
intoii. 

Lu  upcro  dc  StriMStu  Kordo  estos  uiiii  <*l  lu  plej 
gra\uj  dutoj  de  iiiu  <*stontu  literuturhislorio.  S<*d  niiii  '? 

V(‘rsojn  oiii  iie  aĉetus  . . . 

Malmultuj  t»stus  lu  \cr.slef(uir.oj  kuj  niull  ij  <*slas  lu  <*s[)- 
istoj,  kiuj  cĉ  sc  ili  Aulus  versojn  nacilinfrvujii 
ne  oferus  lu  ne  tro  *,o'andan  ĵmmioii.  kiu  estus  b<*/oiiu(a 
por  l<*fifi  <*ii  niu  liiififvo  pli  ul(ni\clan  li(<*ruluron.  l)o  n<* 
(*stos  malutile,  s<*  mi  iom  pli  detule  koniffos  tiun  ĉi 
libroii.  Mi  iie  volas  fari  sekan  anuli/adoii  ĉu  «^oiii 
povas  anuli/i  jMiemon  scii  ^in  murdi  ?  —  mi  \olas  nur 
surmoiitri  1a  lM*Iccojn  uiitaŭ  tiuj,  kiuj  uiikoraŭ  <*sUn) 
tro  limeinuj  jKir  lcfi^i  Ksperaniuii  [loemlibron.  Pri  tio 
mi  scntus  miii  iom  rajtigila,  ĉar  mi  buvis  la  feli(\in‘ 
oka/on  (*.sti  intcr  lu  unuaj,  kiuj  (*kkonis  tiujn  ĉi  ]>(M*m- 
ojn,  uiter  la  unuaj,  kiuj  aŭ(lis  ilin,  biŭtlcf^utajn  per 
(iu  iiidividua,  velura  voĉo,  kiu  iiiipre.sas,  kvu/aŭ  fVj 
nus  ne  cl  lu  ^or^o.  .s(»d  <*!  la  koro.  (Kalocsjiv  estu:| 
.stMidulK*  la  pl(*j  konipetentu  inlerprelunto  dc  siuj  poem- 
oj.)  Se  nur  unu  cl  la  l<*f;:unt<vj  de  tiuj  ĉi  linioj  i^os 
ema  preni  eii  maiion  tiun  ĉi  ĉefverkon  de  niu  ])<K*/io, 
mia  lal>oro  n<*  maltrufos  .sian  ('clon  :  kaj  .s<*  ul  unu 
<*l  liiij,  kun  kiuj  fratifjras  min  la  adoro  de  1  Kelo, 
miaj  linioj  iiialkuAos  belecon  siMirimarke  ]>r<*lerj)asitun  : 
mi  s<*ntos  niin  fcliĉa. 

Lu  verkon  kom<*iicas  lu  .sentitola 

PKOLOdC). 

( iraiidio/a  uvertun)  !  Kun  lu  jum  trunk\ilifVin(u 
r<*/if,mo  de  V  maturu  viro  la  ])oeto  rifranlus  .siuii  \erkoii 
iom  fremde  kaj  indiferenle.  Lu  rilato  inter  lu  j>ueloj 
kuj  siaj  verkoj  similas  ul  tiu  intcr  jiutro  k:ij  filo  :  la 
(lutro  frcncras  ilin  el  la  jileji^iMiiu)  de  sia  memo,  koii- 
slruas  ilin  cl  la  karno  kuj  .saiififo  dc  sia  animo  kuj  kiam 
jirctc  forAiriĝas  do  li  la  verso,  .samtemjM*  (V.sas  ilia  kun- 
c^*©  :  la  ver.so  komencas  \ivi  sian  j>ropran  vivon.  Kaj 
oka/as,  ke  ili  ]>ost  jaroj  fojc  renkontiĝas  kaj  jen,  la 
patro  tro\as  siaii  idon  iiom  pleiikrcskinta,  tioni  fort- 
ikiĝintu,  ke  li  prcskaŭ  iic  rekoiias  Un  ! 


Cu  .seiitojii  ticl  jiovis  mi  ck/ili, 

Ke  miii  ne  tuAas  jam  ilia  trem'  ? 

Cu  ti<‘l  j>o\as  ini  min  mal.siniili, 

Ke  .s<*ii  konijireir  mi  miras  pri  jioenr, 

Kiun  mi  kanlis  ium  larnie,  saiigc  ? 

Ilo,  je.s  ju,  liel  cslas,  cĉ  se  stranff<*. 

Kuii  la  duba  sujK*rcco  dc  1’  filo/ofemo,  kiun  la 
uĝo  kunjiorlis.  la  ]>CK*to  dissendus  la  trilunlujn  tintojn 
de  r  kordo  trostr<*ĉitu  de  V  saŭnianla  .luiio  :  kaj  en 
liu  nioineiito  lin  jilciiifras  ia  lil>crifra  .seiito  :  forjetante 
siaii  jia.siiiton.  .sian  cstintaii  memon  ki<*l  buluston,  li 
kre.skifras  ul  si  flugilojii  por  levijVi  ul  ĉiani  j)li  ultuj 
rcfrioiioj. 

La  libro  dividiĝas  en  sep  ciklojn.  La  unu:i  tilol- 

ifias  : 

EĤO  DE  U  FORTA  VOKO 

Tiu  ĉi  ciklo  (Mibavas  la  esjH*r:iiiti.smajn  jioeni- 
ojn  de  Kuloi^sa}’.  Kn  ili  li  niontriĝus  disĉi])lo  <le  Za- 
nieniiof,  kaj  cn  la  koloro  de  la  jioeta  voĉo,  kuj  eii  lu 
fiksado  de  siuj  idealoj.  Kaj  vere,  neiiiu  jiovas  esti 
[KK*lo  eii  Ksjieruiilo,  kiu  ne  fermis  la  /anienliofaii  forl~ 
ttn  vokon  jirofundcn  eii  la  korun.  Kio  la  Kuiidaiiieiito 
jK>r  la  linfr>o,  tio  e.sla.s  la  [>oemoj  de  Zamenliof  j>or  la 
(*.sj).-a  j)oe/io.  Kaj  kiel  frc.Ae  inijiresas  lu  l(**<aiiloii  la  ĉi 
leniaj  versoj  de  Kalo<*say  I>ost  la  .senaiiiniu  muelado 
de  seiivivaj,  diletuntaj  /unienliofiadoj  de  fuAjiocloj  !  I^ĉ 
kie  li  uiikoraŭ  iic  iiiajstras  la  niaterioii  jK*r  la  pli  jvo.slu 
suj)(*reco  (Jain  kreskus  lu  senio  !),  kia  cvoluo,  kia 
jilijierfckteco  dc  T  formo  kontraŭe  al  la  ĝistiuma  »v<*r- 
du  j)'.>e/io  !  Kn  tiuj  ĉi  j>oenioj  la  <*.sj)riniiloj  de  V 
j>oeto  e.stus  unkoraŭ  niodestaj,  sed  jaiii  aiikaŭ  ĉi  lie 
mcii*ripus  la  forlaj  flankoj  de  1’  pli  posta  Kalo(\sa\. 
b]k/emj)lc  eii  la  supr<*  menciita  jKK*mo  li  jani  brilas 
j)<*r  .suki^csa  <*kfiiio  de  1’  ver.so,  kaj^ablo  nt*  Ire  ofLi  ĉc 
jioetoj  kaj  Ire  karakteri/a  j)ri  Kalocsav  : 


V 


.\itdo 
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»Kaj  via  s!er  per  sia  verda  liel 
I^aligos  ruĝan  liimon  de  la  Marso  !« 

Koinpreneble  la  esp-a  vivo  konsistas  ne  mir  el 
•liiiiinoj,  ĝi  havas  ankaŭ  siajii  amarajn  horojn.  A1  litij 
horoj  iii  dankas  iiiui  el  la  plej  forlaj  kaj  siiicerloiiiij 
|HR‘moj  dc  nia  lileraturo.  I..a  poelo  sopiras  je  eho. 
koinpreiu,  koro  :  kaj  ofle  li  trovas  nur  la  kolekliii 
maiiioii  (le  kores|M)iidemuloj,  la  harfeiidadoii  de  ĝis- 
ostulo  j  kaj  la  jilej  doloran  :  la  indiferenlan  nekompn'- 
iiou.  Poelo  sen  popolo  !  Sed  la  amara  horo  flu|;j:as  for 
Iriumfe 

»La  l'orla  Vok’,  en  ĉiuj  regioiioj, 

Re.sonos  en  la  kor’  de  junaj  legionoj. 

Ci  tiu  ciklo  enhavas  ankaŭ  poemojn  ĉizilajn  kun 
brila  tekniko.  Kaj,  ĉar  ili  fariĝis  la  p!ej  konalaj  kaj 
popularaj  versoj  de  1*  jK)eto,  ne  estas  mirinde,  ke 
multaj  prezentas  al  si  Kulocsavn,  kiel  nuran  lingvo- 
jonglislon.  Nenio  estas  pli  falsa,  ol  tiu  ĉi  opinio  !  Se  Iti 
leganto  ne  lasas  sin  narkotigi  per  la  timige  perfektaj 
armiloj  de  1*  moderna  verstekniko,  li  ĉiam  trovas  ĝuon 
ankaŭ  |>or  la  intelekto,  ne  nur  por  la  orelo.  Sufiĉ^is,  se 
mi  aludas  la  |>otencan,  prafortan  Kongresan  Runon 
aŭ  la  parencteman  »La  renkonto  de  kantoĴK.  Estas 
en  la  ciklo  dti  (K>emoj,  kiuj  videhle  ambicias  la  ludon 
pri  la  formo  :  la  Sonorilludo  kaj  la  Versoj  leoninaj. 
Sed  ĉu  sen  ili  ne  e.stus  multe  pli  inalriĉa  nia  |)oezio  ?Se 
ini  volas  neesperantiston  konvinki,  ke  la  tiel  iiomata 
»artefarita«  lingvo  kapablas  |K)r  poezio,  nii  laŭtlegas 
unu  el  tiuj  ĉi  versoj.  Kaj  la  nekredema  Toimiso  ĉiam 
konvertiĝas  ! 

Se  mi  legas  tiujn  ĉi  vei-sojn,  ĉiam  venas  en  mi:iii 
kapon  ideo  pri  juna  knabo,  kiun  surprizas  la  noveco 
de  1  impresoj  pri  sia  propra  korpo  :  liaj  membroj 
inalka.ŝas  |)or  li  miraklajn  revelaciojn,  li  provadas  ilin, 
eĉ  en  la  plej  fantastaj  gestoj.  Estas  iiia  lingvo,  kiu 
.sin  provas  en  tiuj*ĉi  versoj,  tial  ĝi  ĝojas  tiom  (iri  sia 
kor(K),  la  formo.  Sed  tiu  ĉi  kor(>o  jam  fermas  en.sor- 
ĉile  la  magian  trezoron  :  la  animon  de  I  poeto  ! 

»Fari  kastelon  el  oiX)  de  revoj,  sopiroj  de  1’  koro 

En  la  aera  lazur’  estas  belega  plezur’  ! 

Rrilas  |>er  simo  la  muroj,  ĝis  inil)OĴ  atingas  la 

turoj, 

Cainbrojn  en  luksa  ornam*  inis  Eŝtrino,  la  am’. 

La  ciklon  finas  soneto  :  77i.  Carl  morlis,  Rri 
ĝi  s-ro  L.  N.  Newell  diris  en  sia  recenzo  :  «poemo 
laŭinenda  kaj  ne(K‘rsona.  Mi  ne  ()ovas  konstMiti  tiun 
juĝon.  Per  kelkaj  sim[)laj,  sed  koncize  efikantaj  vorl- 
oj  sentigas  al  ni  tiuj  ĉi  i /|  linioj,  kion  la  Dfjriuida* 
Veteran’*  signifis  al  nia  inovado.  Kaj  la  tutan  lrat(‘k- 
sas  la  varma  fuiiebro  de  1’  kom[)ata  ĉagreno.  La  finaj 
tercinoj  tiel  perfekte  >e’sonas4f,  kiel  ĉe  lleredia-sonetoj : 

vKonfuze  kaj  senhel(K‘  ni  ĝemas  sub  ĉi  ()lago. 

Sed  por  aninioj  grandaj  la  mort’  ne  eslas  fin’  ! 

Li  pasis,  ve,  li  [)a.sis,  sed  restis  lia  Ago  ! 

Su[>er  la  tombo  Avebas,  kaj  [)lue  gvidos  nin 

l)u  [)raaj  malamikoj,  kiujn  sub  verda  flago 

Mirakle  H  [lacigis  :  Lilier,  kaj  Disciplin*  ! 

LA  ENFAL1NTA  M!NO, 

Kapricaj  humoroj  de  1’  juna  viro,  kiu  falas  jen 
eii  la  inalhelajn  abismojn  de  T  splena  pesimismo,  jen 
en  la  plej  sunĝojajn  jubilojn  de  1’  beata  vivjesado. 


Lumejektoj 


.luneco  kaj  mondĉagreno  !  kiom  ofte  ili  jam  renkont- 
iĝis  en  la  [>oezio  !  Sed  la  voĉo  de  1’  >enfalinta  mino 
diferencas  iom  de  tiu  de  la  anlaŭaj  generacioj  :  ĝia 
[K‘simismo  estas  pli  objeklive  niotivit:i.  La  I(‘gantoaŭs- 
kultas  al  la  voĉo  de  generacio,  kiu  vidis  kaj  nieni  ()ar- 
toprenis  la  mondmiliton.  Kaj  krom  la  versoj,  en  kiuj 
la  poeto  ()er  ()etolaj  rimoj  ludas  ()ri  la  ne  Iroseriozif 
iiidividiia  ĉagreno,  troviĝas  [>oemoj,  (*n  kiuj  (»kvibras 
pli  forta  ka  j  dolora  tono  :  tic  la  lingvo  kaj  (\s()rimo 
fariĝas  pli  sim()1a,  memvole  rezignante  (iri  la  iloj 
de  1  ekstera  efiko,  ambiciante  im()resi  nur  ()er  la 
ntasivcco  de  1’  ideo  mein. 

La  ciklon  (*nkondukas  }ras  ahUurient' . . . ,  ebi 
ĉefverko  de  forma  (KrfektefO,  vivfresa  rememoro  kaj 
flirtanta  fanUizio.  Kiu  iam,  forla.sante  la  .senzorgajn 
kaj  senkonscie  feli('.ajn  jarojn  de  1  .studenta  vivo.  ek- 
.staris  .siir  la  sojlo  de  1’  Vivo  tiom  mult()romes;i  kajj 
()or  momenlo  rerigardis  kaj  subite  seiitis,  ke  la  roz- 
kolora  memfido  de  1  junaj  muskoloj  iĝis  iom  mal- 
cerla  ()ro  la  (Iu1k>.  ĉu  vere  al  monto  kondukas  la 
()lua  vojo  aŭ  al  deklivo  :  tiu  fernn.s  tiun  ĉi  ()(M*m()n, 
kiel  trezoron  en  la  koroii  ! 

.lunajii  virojn  ofte  ol)st»de  atakas  la  deziro  :  vagi 
liial()roksimen,  .sola.  dejetante  ĉiiin  katenanUin  ligilon. 
Kutiine  tio  estas  natura  kaj  male8[M»r:(  lasla  (irovo  (M)r 
evili  ĉies  komunan  sorton  :  la  filistr(*con.  Se  la  okuloj 
jam  malfermiĝis  kaj  la  ide^Iismajn  r(*vadojn  de  1 
jiinulo  la  realo  jam  vuiidis  morUi,  ektriumfas  la 
s()leno  : 

}>R(*zigni  ()ri  ja  vaiia  lukto 
(Feliĉon  ankaŭ  venk*  ne  (M>rU>s),t 

(Maldolĉa  kanlo) 

»Kioni  utilas  ja,  al  kiu  plaĉas, 

Ke,  jen,  mi  estas  l>ona,  kiel  pano, 

Kaj  mi  sekiĝas,  aŭ  miu  mus'  forinaĉas  ? . . , 

(Ribeleto) 
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Lu  ĵuna  temperainento  facilc  glitas  cn  kontrau> 
ajn  ckstremojn.  La  mclaiikolian  Bcniluziiĝon  8ek\as 
spito,  la  spito  rczultigas  ian  amaran,  perforUiii  ĝojon, 
kiun  elinternc  protcktas  la  natura  inklino  de  1  juna 
korpo  al  la  optimisrno.  L1  tiuj  miksitaj  radikoj  el- 
Inirĝonis  la  K<mto  rle  tHujobondo,  unike  freŝa  floro  de 
iiia  liriko.  kalorsuN  meni  miizikigis  ĝin  kaj  jen  iiova 
surprizo  !  |j*a  protlier  diversforma  genio  malkasas  al 
iii  novaii  riankon  :  li  estas  talenUi  komponisto.  La 
Kanto  de  vajahondo  meritas  la  plej  vustan  disvastiĝon 
^e  nia  |Hil)liko  ne  tre  kutirnigita  al  Ironkvalitaj  orlg- 
inalaj  Lsperanto-mu/ikajoj. 

Ĉu  oni  restas  hejiiie.  (^u  oni  travagas  duonan 
Inondon.  la  fina  konkludo  estos  la  suma  :  oiii  devas 
veni  al  la  nerifti/ehla  rekono,  koĉiu  neevileble  kaj  def- 
inilive  sola  devas  fari  la  vojon  de  la  lulilo  ĝis  huVrko: 

»Cu  eii  c^imbreto.  dum  ves|RTsilenlo, 

Aŭ  eĉ  cn  la  tumulto  de  1  popoK, 

Subite  ne  atakis  vin  In  sento, 

Ke  eslas  vi  en  sol*,  en  surda  soK  ? 

La  cikloii  fermas  du  im|Rte  forttonaj  pcK*moj. 
Liberaj  versoj  :  neiiia  kateno.  iiiir  foje-foje  a|H‘ras 
iiUKlesle  kuAiĝemaj  rimoj.  I.a  llomo  :  |K>tenca  himno 
al  la  sinjoiX)  de  1  Tero,  al  la  triumfa  .subjuganto  (h‘ 
1  iiietalo,  ukvo,  vento,  fajro.  al  la  timinda  ordonanto 
de  I  masiiioj,  al  la  dol(:voc':i  kantisto  de  sonoraj  inel- 
(Klioj,  al  la  venkinto  de  T  Vivo  kaj  . . .  kre\antaj  son- 
oriloj,  (^ifoiiiĝintaj  vortoj  al  la  murdisto,  al  la  falinta 
anĝelo  kaj  la(\‘i  rifuĝo  al  la  .scMikuliRuo  de  1  iialuro, 
al  la 

)»  . . .  Iragika  iiiuleio  de  1  stoiioj. 

AGLO  K.U  KOLOMBO, 

Masiaj  aiiikaiitoj  plenaj  de  juna  ardo.  La  luta 
eiituziasmo.  la  sitidona  adoro  de  1  unuaj  aiiioj  pul.sfis 
cn  tiuj  ^i  ver.soj.  Laŭ  la  forma  ellalx>ro  ili  ne  (‘sUis 
tiom  |K*rfektaj,  kiom  la  pli  |K>.sUij  amp.venioj.  Plur- 
foje  la  forto  de  1’  pa.sio  esUis  tro  inipeUi  kaj  sub- 
piHMiias  hi  arliston.  Plurfoje  In  j>oemoj  (‘sUis  tro  per- 
sonaj,  hi  artisto  ne  levas  ilin  al  la  nivelo  de  komiine 
homa  in'eressfero.  Sed  ankaŭc^i  tie  ravas  nin  la  eleg- 
anta  delikateco  de  V  espriiiK),  la  facihi  kaj  flua  ruliĝo 
de  r  ritmoj,  hi  inlen.sa,  .sed  decvi  erotiko.  Ankaŭ  ĉi 
tie  iii  trovas  brihijn  [)ecx>jn,  mi  meiudu  nur  hi  la.sUin, 
la  kanton  pri  la  sorĉa,  sonorila  rido  de  1’  amatino  : 

'  La  ĝoj*  en  nil  jam  estas  vekiĝanta. 

Infan’  ankoraŭ,  sed  infan*  giganta  ; 
De.stinls  liii  hi  Sorto  |K>r  miraklo  ! 

Jani.  se  atakos  la  dolor'  inside, 

Per  eta  mair  li  ĝin  sufokos  ride, 

Kiel  ser|>enton  en  lulir  Heraklo  !« 

(Ridu,  harn  > 

KOIUMUiVrLMIH). 

}faja  idilio  !  Testa  |>o.stUiginezo  de  urbano.  Sal- 
tante  jiibila  vivĝojo  pro  hi  libera  freAa  aero,  la  herba 
\erdo,  hi  ĉiela  bluo  kaj . . .  pro  la  printempa  amo^ 
Triuinfa  panegiro  de  1'  troplena  Juno.  La  natiiron 
Kalocsav  rigardas  ĵht  la  avide  malsataj  okuloj  de  1’ 
urba  iiitelektulo.  kiii  hi  ne  tre  ofUijn  okazojn  de  1 
1‘kskur.so  al  ht  verdo  ĝuas  kiel  ferion  :  ferion  inter  la 
griza  monotoneco  de  1’  vivo  en  la  Atonarbaro.  Dum 
ferio  ni  ĉiuj  iom  reinfaniĝas,  des  pli,  sc  la  maja  amo 
dolĉigas  ĝin.  Kaj  kio  okazas,  se  du  infanoj  kunferias? 
Ludo  !  Car  la  homo  nur  dum  ludo  povas  esti  feliĉa 


Sur  vian^basaro 

—  JoOannes  Sc6Uix  — 

Premite  tablo  apud  tablo  staras, 
aŭdiĝas  ina  insultad'  kaj  rid*. 
ile  r  luktcgmentoj  neĝ’  surkapen  falas,  * 
briletas  .sun'  matena  kiin  rigid*. 

Jen  trapafitajn  kolojn  tetroj  havas. 

jen  iHHidas  urogalo  de  stanget’, 
rigardo  \itra  de  lepor’  vin  trafas, 
paf-difektita  csUis  la  pied*. 

Perdrikoj  tie  kuŝas  kunligite, 

sub  tuko  ŝirma  jen  anser-amas*  — 
tra  hi  okuloj  ĉ*o  a|)eli*e 

eniras  buŝon  jam  dum  prelerpas’. 

La  lablojn  ŝarĝo  tro  abunda  preinas, 
ĝi  elmetiĝis  kvazaŭ  [>or  parad'  : 
vendlokoj  je  [>ehd{uilaj  bestoj  plenas, 
sur  blokoj  —  frcŝaj  [>orkoj  por  hakad'. 

rendenaj  pecoj  jiMi  ajiarte  kuŝas, 

kaj  jen  virŝaf’,  senhclpa  laŭ  aspekt', 
roslaj-tranc^ajoj  sur  la  tabloj  ruĝas, 

en  kest*  bo\inoka[>oj  por  elekt . 

Jen  kvazaŭ  rostroj  —  gra.saj  ŝafovostoj, 

jen  lard-aniasoj,  [irelaj  |>or  distranĉ', 
niarĉandas  ie  inalriĉur  pro  ostoj, 

el  kiuj  fari  su[>on  [K>r  tagmanĝ*. 

Inli^sl-restajojn  pelas  almozulo, 

grasajon  la  drinkejo-[)o:edant'  — 
ke  nokte  ĝin  elvomu  diboĉulo, 

post  kiam  manĝis  li  en  troa  kvant*. 

Kl  la  (‘slona  :  llilda  Dresen 


kaj  la  infanoj  [>li  l>one  konas  la  vojon  al  hi  feliĉo... 
Kiiabaĝa  j  reinemoroj  vekiĝas  en  la  poido  :  forgesiUij 
ritmoj,  delonge  ne  aŭditaj  kantoj.  La  ritnio  kaprice 
ŝanĝiĝas,  la  rinioj  [>eto!e  interjilektiĝas  :  ludas  ankaŭ 
la  verso.  Hsjicranto  ankoraŭ  neniam  sonoris  kun  tia 
[>lena  formark)  :  tainen  samtemjie  kun  tia  facileit) 
kaj  fleksemo,  kun  tia  [>retecx>  kaj  samtempe  kun  tia 
.senartifikei>:>.  l  nua  kaj  unika  trczoro  estas  la  ling\'o  de 
1’  Maja  idilio,  unue  ekparohis  en  nia  lingvo  la  naive 
.sini|)la  kaj  infana  Carmo. 

Duofm  psalmo  :  .sentempa  .scMivelka  [)reĝo  de 
geainantoj.  Plena  de  moderna  maUraiikvilo  [>ro  ebla 
elreviĝo  eii  hi  estonto  kaj  klasike  greka  harinonio  kaj 
[Hireco  dc  1'  formo.  Ciam  renoviĝanta,  ĉiara  iiova 
[>ru\o  por  eternigo  de  r  Seiito,  por  haltigo  de  1' Minuto. 

La  unuaj  kvar  cikloj  enhavas  hi  pli  fruajn 
IKHMiiojn  dc  Kalocsav.  (E.sce[)le  kelkajn  pli  nialfruajn.) 
lli  r(‘s|>eguhis  la  junan  poeton.  .\un  la  \ojo  gvidas 
al  ĉiam  pli  [>rofundaj  tcnK>j  kaj  al  ĉiam  [>li  altaj 
suproj. 

(Daŭrigota.) 
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GABTAN  DE  GCNNARO 

Ca  bildot  de  la  nuna  numero 
eslas  de  G.  Gennaro. 

fJaotan  de  Gennaro  (pr.  ĝenaro)  eslas  juna  ilala 
pentristo  vi\anta  eri  l^arizo,  kies  sincera  kaj  lojala  talenlo 
renkontas  pli  kaj  pli  la  ineritan  siikceson.  Lia  specialajo 
estas  la  portrelo,  kiiin  1i  traktas  kiin  .sprila  sed  tanien 
konscienca  vervo.  Lia  inaniero  estas  novklasika  ;  li  iie 
kredas  necesa.  ke  liaj  inodeloj  eslii  nerekoneblaj.  Siinple. 
kiin  bela  ek\ilibro  li  niontras  al  ni  realon  ioni  idealigitaii. 
an,  plibone,  stiligitan.  Liaj  verkoj  estas  karakterizataj  per 
strangeta,  nepreciza,  fora  rigardo,  kiiin  li  donas  al  preskan 
ĉinj  siaj  inodeloj  :  oni  noniis  liii  1a  pentristo  »de  la 
interna  rigardoc.  Jen  kial  liaj  portretoj  kanzas  al  ni  iin- 
preson  pri  ekiniro,  snrprizo,  neatenditeco. 

Trarigardante  la  fotojn  enhavalajn  en  tin  ĉi  nnmero, 
oni  riinarkos  facilc  la  preferon  de  la  artisto  por  la 
negroj.  A1  S-ro  Breslc,  kiu  demandis  lin  pri  tiu  pnnkto. 
Ji  re.spondis,  en  privata  letero  :  »mi  opinias,  ke  la  mnskoL 
aro  reliefiĝas  pli  hime  snb  la  nigra  karno,  kaj  la  lianto 
mem,  elasta  kaj  lubrikita,  faciligas  la  flekseblon  de  la 
penikado . . .  Ekzistas  negroj  bronzkoloraj,  olivverdaj, 
kupraj,  sienflavaj  (i)  kun  violaj  rebriloj,  kaj  ceteraj... 
Mi  nuilte  ŝalas  la  slndon  de  la  nigra  ra.so.  Tion  kanzas 
pure  plastikeca  altiro.  Mi  ainas  ankaŭ  la  praa\an  es- 
primon  de  tiuj  homoj.  Al  mi  plaĉas  Iraserĉi  la  fundon 
de  ilia  mistero,  sed.  kiam  mi  estas  antaŭ  imKlelo,  ĉnnigra. 
ĉu  blanka,  mi  evitas  la  morbidecon  (**).« 

Gennaro  laboras  rapide,  lan  la  nnna  inspiro.  Kelkaj 
horoj  snfiĉas  al  li  por  ordigi  kaj  reiitrigi  la  pentrolajon. 
skizi,  meti  la  kolorojn.  Li  faras  nur  nnn  .skizon  por  ĉin 
tolajo. 

En  tiii  pentristo,  kin  kurioze  miksas  nicKJcrneron 
kaj  klasikecon,  la  sencoplena  altiro  al  la  nigrnloj  dennn- 
cas  en  li  tiun  .4aton  pfir  la  ekzotikajoj,  tinn  inalsanelan 
amon  por  la  strangajoj,  kin  knias  en  la  fnndo  de 
preskaŭ  ĉinj  artosentemaj  animoj. 

Laŭ  Valentin  Bresle  (3)  resumis  : 

G.  Waringhien. 

LIBBOJ  PRI  PATKOJ  KAJ  FILOJ.  La  antagon- 
ismo  inter  patroj  kaj  filoj,  junuloj  kaj  maljunuloj,  estas 
tre  malnova,  Aajne  eterna  temo  de  la  litcraturo.  Ĉiu  no\a 
generacio  sin  trovas  kontraŭ  la  alia  generacio  kaj  havas 
sian  literaturon,  kiii,  en  la  formo  de  1’  plenumiĝo  de 
sopirt),  pravigas  kompreneble  la  junulojn.  La  antagonismo 

1.  Havanta  la  koloron  de  la  itcrra  di  Siennac. 

2.  Svelmola  delikateco  de  la  karnoj. 

3.  La  kli&ojn  por  tiu  artikolo  afable  disponigis  al 
ni  s-ro  Valentin  Breslc,  direktoro  de  la  revuo  •La  Mer- 
cure  Universel  :.  2o4  rue  Solferino,  Lille,  Francc. 


de  la  du  generacioj  eble  neniam  estis  tiel  akra  kiel  nun 
kaj  pro  tio  ne  estas  hazardo,  ke  el  la  libroprodiikto  dc  la 
lasta  duonjaro  venas  antaŭ  nin  per  unii  fojo  tri  libroj 
kiin  tiii  ĉi  problemo,  tri  seriozaj  kaj  literature  valoraj  lib- 
roj. 

La  imua  estas  la  romano  de  Vardis  Fisher  :  »I)ark 
HridireHa.  Inler  la  plej  nova  angla  libroprodiikto  eslas 
grava  okazajo  la  apero  de  tiu  ĉi  romano.  Novan  paradizon 
volas  krei  Charlvs  Hridivell  laŭ  siaj  sopiroj  kaj  imagoj, 
kiam  li  ekreslas  en  la  praarbaro  de  Idaho  kaj  komencas 
lie  sian  vivon,  penan  kaj  riĉan  je  brutalajoj.  Libera  vivo. 
Li  miirdas,  .se  nerese,  li  .4telas,  se  necese  por  la  primitiv<aj 
\i\bezonoj  kaj  II  lennN  en  sia  potencn  la  cdzinon  kaj  filoii, 
«ienlas  sin  feliĉa  kaj  vidas  realiĝintaj  siajii  slrangajn  faii- 
tn/iajojii.  Konlrnŭ  lia  perforlo  estas  vana  la  sopiro  de  la 
edzino  al  alin  mondo  kaj  alia  vivo.  Siibpremite  kaj  tiir- 
mentite  .4i  devas  rezigni.  Sed  la  filo  beredas  iie  mir  de  la 
patro.  sed  ankaŭ  de  la  patrino.  Li  bereilas  la  brutale 
sovaĝan  forton  de  la  patro,  sed  ankaŭ  la  sopirojn  kaj  im- 
agojn  de  la  patrino,  pri  pli  bela,  pli  purn,  pli  bonn  vivo. 
La  plenkreskinta  juneco  kontraŭiras  la  maljiman  fortoii. 
Kaj  Zed.  la  filo,  fine  detruas  ĉi  tiun  artefarite  kreitan 
paradizan  pravivon  kaj  eksterinas  la  patron.  La  angla 
verkislo  prezenlas  en  koloraj  kaj  riĉaj  bildoj  tiun  ĉi 
strangan  faiiiilifln  vivon,  kun  ĝiaj  jen  belaj.  jen  sangaj 
eventoj. 

Same  la  aatagonismo  de  patro  kaj  filo  donas  laprob- 
lemon  al  la  nova  romano  de  la  plej  serioza  angla  verkis- 
tino  :  Virginia  Wolf.  La  titolo  de  la  nova  romano  eslas  : 

Ekskur.so  al  J.i  lumturo«.  Palra  perforto  kontraŭ  alidir- 
ektaj  sopiroj  de  1*  familio.  La  ekskurso  mein  al  la  Jiini- 
tiiro  foje  ja  vere  projektiĝis,  ĝin  decidis  patra  volo,  sed 
intertcmpe  venis  malhona  vetcro  kaj  la  ekskurso  prokras- 
tiĝis.  Pasis  jaroj.  La  patrino  mortis  ;  4iaj  beleco  kaj 
vaniia  koro  jam  ne  mildiga.s  la  sevoran  purilanecon  de 
r  patra  rego,  morta.s  ankaŭ  la  dii  fratoj  kaj  la  plej  jima 
filo  plenkreskis.  Tiam  fine  realiĝas  la  ekskurso  al  la  liini- 
liiro.  Kvazaŭ  simbole  :  en  la  antagonisiiio  inler  patro  kaj 
filo  :  la  venk  )  de  1’  volo  kaj  sopiroj  kaj  vivforlo  de  F  fi- 
lo  :  kiam  la  boato  vere  ekiras  al  la  Iiimturo.  La  romano 
iiiem  propre  rakontas  la  hi.storion  nur  de  dii  lagoj.  Tiiin 
de  r  prokraslo  kaj  tiim  de  V  realigo.  Sed  siir  la  horizonto 
de  tiuj  ĉi  dii  lagoj  sentiĝas  ĉio  okazinta  dum  tiiij  longaj 
tempoj,  ne  niir  en  eksteraj  oka/.ajoj,  sikI  en  la  konfliktoj 
de  maljuniiloj  kaj  jiinuloj, 

Kun  la  problcmo  de  jimeco  kaj  inaljimeco  aliĝas 
kiel  tria  al  la  siipraj  la  verko  dc  Martha  Ostrnso  :  Akvoj 
sub  la  lero,  Tiii  ĉi  norvegdevena  nordamerika  verkistino 
en  teliniko  kaj  voĉo  estas  proksime  parenca  al  la  antaŭa 
verki.stino.  Kaj  parenca  ankaŭ  en  1a  cmo  de  simbolismo. 
.Siib  la  tero,  siib  ĝia  diira  kaj  rigida  krusto,  .senĉese  fluus 
la  akvoj  kaj,  kiu  fosas  iom  pli  profunden,  tiii  riskas,  ke 
sovaĝa  kaj  eksplodanta  gejziro  alfrapas.  Evidente  la  plej 
juna  filino  el  la  sep  estas,  kiu,  kvazaŭ  gejziro,  trarompas 
la  rigidecon  de  V  patra  volo.  La  roniano  konsistas  el 
ok  partoj.  Inter  ili  la  unua  kaj  la  lasta  ĉapitroj  havas  la 
nomon  de  la  heroino  de  V  romano  :  Charlotta,  kaj  la 
interaj  ses  la  nomon  de  la  ses  fratinoj.  Charlotla,  kiel 
plej  juna  fratino,  vidas  unu  post  la  alia,  kiel  alvenas  cn 
sia  plenkresko  4iaj  fralinoj  al  la  ekflagro  de  siaj  virinaj 
kaj  homaj  deziroj,  kiel  ili  ekflugas,  sed  renkontantc  1a 
puritanajn  leĝojn  de  la  scvera  kaj  pia  patro,  ili  refalas 
tien,  de  kie  ili  ekiris.  La  in.struo  de  la  sorto  de  .ses  fra- 
tinoj  4ildas  la  impeton  kaj  forton  de  la  sepa,  kiu  fine 
scias  sin  teni  kontraŭ  ĉiu.  f^i  estas  1a  sola,  destinita  por 
libero,  4i  do  atingas  ĝin. 

Karlo  Bodu 
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D  I  S  K  U  T  O 

\l  ThADlKriA  LITKHATMU)? 

Kn  iiro  '\.  (I(*  Kitrraliira  Mdtido  (*dis  piililikita  nrtik- 
olo  cl(*  K(*j/(‘nmic/  siil»  In  siipni  tilolo.  I^a  aŭtoro  MilitiU^ 
tainen  insisti*  |ienns  |)(*nsi^i  nl  In  l(*^antoj,  ke  niint(*iii|)(* 
|)or  Ksperanto  vnloras  niir  Irndiikila  literatiiro.  Koncerne 
la  oripnalnn  literalnron  li  rekoin(*ndas  duiiii*  atendi  por 
nediriiiila  l(*iii|)o.  «>S(*  efekli^e  Ksperanlo  ioni  pli  posli* 
kondiikos  la  lioniaroii  ul  iiova  kidtiiro,  liani  verŝnjiii* 
aiiknri  por  ĝia  originala  lilerntnro  ninir(*rini{^os  iiovn  liori/- 
onlo.  •  diras  In  antoro.  Kstiis  grnndn  ernro  kontesti  Jn  sig- 
iiifon  de  In  trndiikita  lilerntiiro,  S(*(l  diri,  ke  por  origiiinln 
lileraliiro  niikornri  ni*  venis  In  t(*iii{)o.  (*stas  iii*  iiial|di 
ernre. 

Konrerrie  In  Iradiikojn  ^enernle  |)lejn)iilto  de  ling- 
visloj  linvas  certnn  opinioii.  Vli  citii  iinii  el  ili.  ,len  kioii 
pnrolas  prof.  Mla(leno\  en  sia  verko  •  Kiikondiiko  en  In 
ĝenernlaii  lingv()sci(*ncon>  kiii  volas  efektive  kiint*sti 
.spiritt*  kiin  In  grandaj  g(*ni()j  di»  la  Parolo,  liii  devas  iegi 
in  poi*n)ojn  de  lloniero,  la  /)|)iviiin  (ionieilia  de  Danti*. 
In  draiiiojn  di*  Shakes|)(»are  la  Karist-on  de  (loetlie  ktp. 
eii  originalo.  Ciiiij  c'.i  verkoj  estas  iietradiikeblaj  !  .\serti  In 
iitalon  Aignifas  ne  koni  la  fiindniiientan  nntinoniion  de  In 
lingva  agndo  .  .  .  (Ileroldo  dt*  Kspernnto  i(|J().  nro  07.) 

.Sendiihe  ĝi  (*stas  troigo.  S(*(l  certe  (•stas  \era.  ke  plej 

hona  tradiiko  neniani  povas  transdoni  al  la  leganlo  ('ion. 
kion  donas  1n  originalo.  Kaj  e.sp-istaj  Irndukoj  (nialgrari, 
ke  Mŝperanto  estas  ph^j  fleksehln  kaj  perfektn  el  la  ek/is- 
tniilaj  Iing\(vj)  ankaCi  iie  (*slas  (*sc(*ptoj  el  tiii  regiilo.  Tial 
.solvante  la  problenion,  kion  j)ref(*ri  :  originalan  aii  trn- 
diikitan  literatiiron,  oni  neiii(ioka/.c  povas  neglekti  liun 
cirkonstancon.  Kroine  oni  ne  devas  forgesi,  ke  tiiij  gran- 
diozaj  kr(*aj()j,  pri  kiuj  parolas  s-ro  KeĴ7.ero\\  icz  (*n  la 
fino  de  sia  artikolo,  tuj  post  sia  agnosko  estas  tradukilaj 
en  naciajn  lingvojn,  en  kiuj  ĉiiij  esp-istoj  (se  li  niir  ne 
(*sta8  negro,  indiano  aŭ  pa})uo)  ĉiani  povas  legi  ĝin. 

Ka  esperantistaro  nc  (*stas  nacio,  .sed  oni  ĝin  povas 
konsideri  kiel  ))opolon.  kiel  ian  ampleksan  iiniion.  Kstus 
interese  scii,  kiii  do  )H)))o1o,  kiu  nacio  fieras  pri  tradukita 
literatiiro  ?  Kii  kiii  .ŝtato  iizas  la  plej  honaj  literatiiristoj 
))roj)raii.  sed  niir  ))or  Iran.ŝdoni  j)rodiiktojn  de  frenida 
))ropran,  .ŝ(*d  niir  jior  transdoni  prodiiktojn  de  alies 
kre.ado  ? 

S-ro  l.a*jz(*r()wicz  tute  pravas  dirante.  ke  ekz(*m|)l(* 
luingaroj,  germanoj.  poloj  kaj  ĉehoj  vivas  (*n  malsamaj 
sociekonomiaj  kaj  vivmanieraj  cirkonstancoj,  havas  mal- 
sanian  kiitimon  kaj  parolas  malsamajn  lingvojn.  Sed 
iio  tute  no  necesigas,  ke  ĉiu  naciano  verkonte  ian  art\er- 
kon,  nepre  devas  sin  turni  al  la  fantazio  aŭ  prediki  anta- 
gonismon  kaj  nialamon  kontraŭ  fremdaj  ))o))ol()j.  Cii  la 
literaturo  sin  okii))as  sole  pri  tio,  ke  ĝi  primokas  »niank- 
ojn^  de  la  loĝantoj  post  la  limoj  de  la  koncerna  ŝlaio, 
idealigas  la  patrujon  aŭ  ŝvebas  en  su))ej*teraj  sfcroj  ?  Ne- 
nio  malhelpas  al  ĉiii  verkema  naciano.  posedanta  Mŝĵh*- 
ranton,  ĉerpi  la  temojn  el  la  reala  vivo  (ne  forsendante 
siajn  heroojn  ai  la  landoj  de  1’  F'antazio  aŭ  en  la  e))okon 
de  Nerono)  kaj  taiiien  krei  \erkojn  ne  ofendajn  nl  ali- 
nacianoj.  Per  kiodotia  literaturo  difer('iicos  de  la  lilera- 
turo  tradukita  el  fremdaj  lingvoj  ?  Evidente  iiiir  jier 
malpli  grandn  talenteco.  Estas  seniliihe,  ke  verkoj,  simil- 
nj  al  la  cititaj  de  prof.  Mladc^nov.  perloj  de  naciaj  litera- 
turoj  inankas  knj  ehlc  ankoraŭ  longe  mankos  en  la  e<)M»- 
ranta  originala  literaturo.  S-vd  lio  ja  cĵttas  tute  nntura.  .\a- 
ciaj  literatnroj  evoluis  dum  jarmiloj.  Sed  jetn  la  rignrdnn 


al  la  hislorio  de  ajna  jiojiolo  kij  vi  vidos  miiltegon  da 
seniitilaj,  hata.staj  verkoj,  kiuj  nc  havis  valoron  eĉ  por  sia 
e))oko.  Kiom  da  lahoro  estis  els))ezita  antaŭ  ol  ekaperis 
j)li-iiial))li  valoraj  verkoj,  antaŭ  ol  ellahoriĝis  stiloj.  Kion 
do  oni  ))()stulu  de  la  juna  cs))eranta  lileraliiro,  kiii  an- 
koraŭ  (*ĉ  rio  jarojn  ne  ekzistas  ? 

rial,  ŝajnas  al  nii.  ne  rajtas  s-ro  K(*jz(*row ic/.  s  arigi 
jenan  demandoii  :  i-Cu  niaj  ))l(.*j  honaj,  ))l(*j  kapahlaj 
jiliiiiioj  devos  sian  tutan  energioii  str('ĉi  p.)r  krei  en  la 
))l(*j  hona  okazo  ion  Ire  mezkvalitan  diim  grandiozaj 
kreajoj  de  mondkonataj  majstroj  sim))le  jietegas,  ke  oni 
tradiikii  ilin  en  niaii  helan,  gracian  lingvon  ?« 

Mi  ojiinias,  ke  ne  nur  valoras,  s(*d  eĉ  nece.ŝas  streĉi 
la  fortojn  j)or  unuat(*m))e  doni  ion.  eĉ  tre  me/.kvnlitaii. 
Ka  \ojo  al  )K*rfekteco  estas  komplika  kaj  malfacila.  Se  el 
siili  la  jiliimoj  de  niaj  originalaj  verkistoj  niin  ajieras 
nur  v(*rk()j  mezkvalitaj,  ni  ne  devas  tiel  ))ensi,  ke  ankaŭ 
estonte  ni  iie  havos  iiiajstrajn  verkojn.  Originala  esperanta 
literatiiro  havas  honan  estontecon.  Oi  ))o\as  kaj  devas 
iitiligi  atiiigajojn  de  la  literatiiroj  naciaj.  Oi  devas  ensorhi 
ĉioii  ))l(*j  honan,  kaj  cviti  tiujn  erarojn,  kiiijn  faris  la 
na(‘iaj  literaturoj  dum  la  loiiga  jirocezo  de  evoluo.  Ni  de- 
vas  atingi  tioii,  ke  la  literatiiro  e.ŝ))eranta  havii  siajn  niaj- 
stroverkojn.  kiuj  e.stii  indaj  tradukiĝi  en  naciajn  lingvojn. 
Ka  originala  esperanta  literaturo  devas  fariĝi  egalrajta 
kompare  al  la  literatiiroj  naciaj.  Per  tiu  vojo  nia  lingvo 
))Iej  rapide  jiruvos  sian  vivkapahlon,  sian  rajton  por  la 
ekzislo.  Es))eranta  movc-ido  eslas  luklo,  lukto  kontraŭ 
skeptiki.ŝmo,  dileUintismo,  konservativismo,  Estas  malbone, 
resti  jiasiva  en  ajna  lukto  :  tlo  —  kroni  tre  maloftaj  es- 
cejitoj  kondukas  al  malvenko. 

Kion  do  proponas  fari  s-ro  Lejzerowic2  ? 

ĉe  la  maro  ripozi,  en  la  revoj  nur  krozi 

Kaj  atendi  pli  bonan  veteron« 

.Vtendi  ĝis  Esperanto  estos  »oficiale«  agnoskita.  Nur 
tiani  —  ]iao))inie  —  malfermiĝos  pli  vastaj  horizontoj 
por  la  originala  esperanta  litcraturo. 

Nii,  tia  atenda  politiko  ĉi-okaze  ne  taŭgos.  Ni  inem 
devas  malfermi  kaj  vastigi  tiujn  horizontojn  I  Ni  devas 
kni  ))ropran  literatiiron,  kiu  laŭ  la  kvalitoj  ne  estu  malpli 
alta,  ol  la  literaturoj  naciaj.  Ni  devas  aspiri,  ke  el  Espe- 
ranto  oni  traduku  i*n  lingvojn  naciajn. 

Kaj  tio  ne  estas  iitopio.  ĝi  estas  realajo  de  ni*  Iro 
tnalproksinia  (*slonleco.  »Ahismoj«  de  J.  Forge  estas 
tradukita  al  lingvoj  finna  kaj  ĉina.  Ĝii  tio  ne  esta.s  hrila 
sukceso  ?  Ĉii  tio  ne  (*stas  p!ej  hona  propagando  ))or  nia 
lingvo  ? 

1)0  : 

Kreo  de  propra  originala  literaturo,  propraj  majs- 
trovcrkoj,  havantaj  internacian  valoron,  jen  cstas  —  ŝajnas 
al  mi  —  la  misio  de  Esperanto. 

E.  G. 


MA  TITOLPAGO 

Kiel  niaj  legantoj  vidas,  cn  la  konkur.so  venkis 
la  titolpaĝo  nro  III.  Jen  la  preciza  rezulto  de  la 
voĉdcnado  : 

Titol|>aĝo  I.  ria  voĉoj.  'Fitolpaĝo  11 1.  68  vocoj 
Tilolpaĝo  \\.  :  f\f\  voĉoj.  Titolpaĝo  IV.  28  voĉoj. 
'Fiel  do  pri  la  ĉijara  titol))aĝo  ne  estas  responda  jilu 
iiia  uiiiiflanka  inodernemo,  ĝi  eslas  eleklita.  per  tute 
demokrata  vojo.  de  nia  legantaro  mein. 
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ĉiujn  librojn,  riccvilajn  en  du  ekzempleroj,  ni  rcc- 
cnzas.  ilnuope  riccvitajn  librojn  ni  nur  niencias.  —  hi 
rrccnzoj  csprinias  niir  la  opinion  de  la  reccnzinlo  kaj  nr 
liun  dc.  la  rcdakcio.  Pro  tio  la  rcdnkcio  tre  volontr 
pnhHkns  intrrrsnjn  kontrnnopiniojn,  konccrnr  kinn  ajn 
aprrintnn  rrrrnzon.  Im  lihroj,  ĉi  tir  mrncintaj  kij 
rcccnzatnj,  cstas  hnvrhlnj  ĉr  la  lihro/ako  de  nia  rldonrjn. 

.lOO.ST  VA.N  I)i:.\  VOADEI.  :  (iVSBKKlill  1  \\N 
AKMSTKL.  Tnignlin.  Ki  l;i  ni*firrl;inrl:i  tnuiiikis  :  Ir.  .1. 
II.  (i.  hhrnrhrr.  8*»  Klilnnfjn  :  Ziit|)lifn-\\ .  .1. 

rirMMiit:  tV  Cic*.  Prczn  s\.  fr. 

.lonsl  v;in  dfn  \t)iiclt*l.  la  Priricn  cle  l.n  iii‘.|prlanilaj 
pnc^loj  ,  (iTiS- — Di-jcj)  fslas  ia  plcj  olslara  \c‘rki>:ln  ili*  la 
nt‘clc‘rlancl:i  li(i‘r;jtiirn  c‘ii  la  \\ll-:i  jarcfntn.  Ki  \i‘ikis 
i)iiill;ijn  draiiinjn  siili  la  inriiin  di‘  1a  klasika  lalina  litc‘ra- 
tiirn  kaj  c|p  la  fraiica  clranio.  Plf‘ji‘  siikcc‘sis  lia  nLiirifcT.)  , 
|^randic)/a  knnrcptn  kiii  inspirc  cfikis  jc  Vlillnri.  Kini 
(ivshriffht  niii  iriai~i^nris  la  nnvan  lc‘alrnn  t‘ii  Aiiistc^rdain 
c‘n  la  jarn  i()38.  Tin  ^i  1ragc‘clin  tc‘n)as  pri  san^:i.  piii* 
lc'gi‘nda,  nl  liislnria  f‘pi/ocln  de  1  nedc^rlanda  ino/.c‘pnkn. 
Kif‘l  inodcln  scr\is  al  li  la  raknntn  dc  \  crgilins  pri  l:i 
sicĝo  kaj  nkilpn  dc  Trnjn.  Kaj  c‘.sla.s  intcrc.^c  :  clnni  lc‘f»n 
niii  rircvas  la  iniprf‘.snn.  kc  \  nndcl  iiavis  pli  fnrlan  tal 
cnlnn  pnr  tr:ink\ila  epika  raknnladn,  nl  pnr  s/cni^n  dc 
drainaj  silnacioj,  kviiiikain  nni  dcvas  rckoni,  ke  kclkfnjc 
—  pri‘cipe  cn  la  kvara  aklo  —  luŝas  la  lt‘gan(on  Ja  vcntn 
de  1  Iragikaj  evenloj.  Koinprc‘ncblc  la  konslruo  dc  1’  dra- 
iiio  estas  ankoraii  priniitivn,  akcesnrajnj,  kicl  :  f‘nkoiitink:i 
inonologn,  horo,  anĝelo  Kafat‘l  kicl  vdens  cx  niarliina 
ne  inankas. 

Cu  (tvsbrrght  c‘slas  tia  vcrkn,  kies  Iraduknri  nia  li- 
tcraliirn  neprc  bezonis  ?  .Mi  nc  kiiraĝus  rcs[)nndi  pcr 
iu‘pra  jcso.  Mi  pcn.s;is,  kc  oLiicifcro-  (.sc‘  tcnias  pri  kla- 
sikaj  verkoj)  pro  sia  intcrnacia  teino  pnviis  pli  intcnsan 
intert‘.siĝnn  veki  ĉc  nia.  pnbiiko.  Kaj  pcr  tin  nii  nt*  vnlas 
konlc‘sli  la  kvalitnn  kaj  valnron  dc  (iy.<hrrifht.  kiii  ccrlt* 
bavas  .sian  nenialgnintlan  signifnn  en  la  lilcratiirbistorio 
kaj  ling\tH‘volnn  dc  Nt^dcrlantlo.  Sf‘d  c*stas  ccrla  f;iklo. 
ke  ck/islas  duspccaj  litcraliiraj  valoroj  :  iri(crnaci:ij  kaj 
niirc  naciaj.  Kicl  ckzcinplnn  nii  int‘ncias  nur  ia  noninii 
dc  Scbillcr,  kiii  liav;is  tiitt*  aliaii  pcztin  cn  l:i  inlf‘rnacia 
literatiirliislorio,  ol  cn  la  gcnnana.  Vri  kniitraric  :  Kvroii 
kaj  Sliellev  c‘sl;is  ekstcrlandc  pli  kt)nat;ij,  pli  aprczataj.  ol 
en  Anglio.  Kaj  lin  ja  cstas  natiira.  (irshrrtfht  pnr  Ja  ni*- 
dcrlanda  lcganlo  ccrtc  dnnas  tiajn  renicinornjn  pri  la  na- 
cia  pasinto,  ĝia  arkaika  ]ing\o  tian  c*arinon,  tiajn  a.socia- 
ciojn,  tiajn  impondcrabilia,  kics  e.<itc(ika  validiĝn  pcrdiĝas 
por  la  eksterlanda  lc*ganto.  Laŭ  inia  opinio  nia  piiblikn 
prcfcrus  konatiĝi  kun  niodcrna  vcrko,  kiii  pli  prtiksiinc 
staras  al  ĝia  pen.sosfero.  La  lcgantoj  de  klasiLaj  tragc‘dit)j 
rcduktiĝas  je  ĉiam  pli  kaj  pli  malmiiltnombra  griipn. 

traduko  dc  (irsbrcght  e.stis  nc‘ordinarc  kiiraĝa 
ago,  ĉar  la  ta.sko  estLs  ek.sirc‘n)C  inalf.icila  kaj  rekompcnce 
la  tradukinto  povis  kalkuli  iiiir  jc  inalmuitr.ombra  piddi- 
ko.  En  la  antariparcdo  s-ro  Isbrŭckcr  prczcnta.s  si;ijn 
principojn  sekvatajn  dum  la  trafluk;ido.  Inler  aliaj  li  cli- 
ras  :  ».\fi  opinias,  kc  klasika  nacia  verko  dc‘cas  csti  tra- 
dukata  en  klasik;in  Espcranton.^  Tiiin  c^i  nriiicipon  nii 
trovas  nepre  sek\inda  kaj  nii  povas  niir  ĝiii  Ja  lingvon  tb* 
la  esperantigita  Grsbreghl.  verc  klasika  P^spcranto,  tVr 
pita  el  la  ple^  knstalc  puraj  zamcnbofaj  fontoj  dc  nia 
lingvo.  Sed  mi  pensa.s,  ke  l;i  \er.s(eknikaj  principoj  de  1 
emmenla  tradukinto  estas  iorn  rigide  kon.Hervaiivaj.  Laŭ 
mia  opinio  modema  vcrstekniko  tiite  ne  malutilus  al  In 


klasikeco  de  iu  verko,  eĉ  ĝi  iom  malgrandigus  la  distancon 
intcr  la  vcrko  k;ij  la  lcganto.  S-ro  Isbrŭckcr  scverc  cvitis 
la  rimoidojii  k;ij  tio  rezultigi.s,  ke  liaj  riinoj  c.sta.-^  brib 
piir.ij,  sctl  ili  ofte  ripetiĝ;is  kaj  inonottint*  cfik.as.  L:i 
pcrstinaj  |)ronoiiioj  liidas  tro  grundan  rolon  en  la  riniuro 
de  1  vcrko  kaj  kclkfojc  troviĝus  ct:  niiraj  ;icl;tsisnioj.  La 
siikccsa  (ckniko  di*  I’  tradiiko  nckonlcstt*blc  priivas.  kc  !:i 
(radiikinto  facilc  cstus  pu\inta  cviti  ilin.  sc  li  nc  cstiis 
pcrfortinta  sitajn  rigor;ijn  principojn. 

Iji  nomon  »Mario*(  iiii  uziis  c‘n  la  fornio  Maria  • , 
kicl  cn  la  Biblio-tracluko.  \lario  iinprcsas  kicl  itala 
virnoino. 

\ia  litcraliiro  riciĝis  pc‘r  grava  verko.  Kst.as  lasko 
tlc  nia  piibliko  rckoni  tion. 

Lndoviko  Tatsrhr 

.l()II\\\f>  B\BBAmS:  llarizonloj.  Kl  la  c>- 
lon.i  ;  lliitia  Drcscn.  Kldonis  :  Ksj).  Asocio  dt*  Kslonio 
cn  'ralliiin.  ip.D.  78  p.  Prf‘Zo  :  ()  rcspt)ndkiiponoj  .10 
cgaLaloro 

.lobannt^s  B:irb:iriis  t‘st:is  intt‘rt‘s;i  pot‘tf):  iiiiizikaiilo 
tlt*  nt)\:(j  ti‘inpoj  :  Kor  liron,  la  iiiiicidan  !  l>;i  fanlaroj. 

trunipi‘toj  t‘sl;i.s  nia  inuzikir  for  la  dormantojn, 

iiiatiiriĝis  bakanaloj.  f‘k.ŝ\elas  koro  artla  jam  pni  mal- 
lrank\il  !  PtM-lt»  dt*  fanfartij.  artla  maltrankvilo,  grand- 
iirba  .ŝajna,sistcm:i  atiarkio,  zig/.agoj  kaj  gt^omclrio,  li;u- 
monit>  k:ij  rt‘\t)liic*io  ;  lia  n:itiiro  cstas  tipc  niodc‘rn:i  - 
i‘splorf‘ma  kaj  (‘splorintla  fcnonic^no  !  Pocto,  kiii  sovaĝe 
snpiras  for.ŝiri  sin  tlc  virina  siii)tilt‘t*o.  Origitiala.  ne 
t*iii(:ig:i  mii/iko  :  mi*lodio(^ifont)j  cl  la  nf‘ft)r\iŝt‘bl:)  infan- 
aĝo,  miksilaj  ai  la  rilmigila  briio  dt*  la  grandurbo. 

Al  la  tert)  ligita  mi  ja  pcr  radikoj  scnlas  niin. 
sctl  pt‘r  bran^oj  s(rt‘ĉit:ij  mi  allcn  t‘tf‘ntlas  min. 

La  alla  liorizontt),  al  kiu  la  branĉtij  sin  t*tcntlas.  f‘s(:is 
iiialpli  limita  ol  la  tt‘rt),  kic‘n  Jiiaj  ratlikoj  liga.s  iiin.  lanicn 
ni  nt‘  povas  libcrigi  nin  en  la  acron,  cn  la  moiition 
dc  muziko  k;ij  gconictri;ij  puraj  fornioj.  Sc  oni  tion 
komprt‘nus,  Barbarus  plej  volonle  diru.s  ĉion,  diritan  en 
l.i  libro,  pt‘r  niuziko,  aŭ  gf^ometrio,  ĉar  ili  ja  cst;is 
>t‘ndcpc*nd:ij  dc  la  tcra  ligitcco.  Li  csla.s  rcvoluciulo.  setl 

kun  niulta  optimismo  k:ij  sc‘rcne(*o.  Kble  unu  el  la  plcj 
tai(‘nl:ij  k:ij  konsciaj  rcvoluciaj  poeloj,  kiu  nc  vobis .sajnigi 
sin  pli  kriicla,  ol  li  e.slas.  Mi  opini:is.  ke  li  estas  pli 

proksima  al  la  Girondr  (se  ncprc  iicM:(‘sas,  estu  sango), 

ol  al  la  partio  dt*  la  jakobinaj  ĉ.;ipoj.  Kva/aŭ  li  serĉas  la 
\ojtui  tlc  la  rc\t)luc*ia  cvoliio. 

Li  nc  povas  ni‘i,  kc,  malgraŭ  ĉio.  la  \iv()  c‘slas  bcbf 
()‘blc  ĉar  ntjvaj  i‘bloj  en  ĝi  ka.siĝas)  :  .  Dt*  malsuprc 
mii/ikt)  sonacbis  ptilifona.  ra\tjplf‘na  ario,  traina 
kaj  aŭta  Avcmarit).  Ilo.  siirdiiloj.  mi  vin  kompatas! 
ric/ignĉ  li  konslatas.  kc  la  montlo  estas  f(‘rniil:i,  lameii, 
ii  ne  volas  Irabori  la  ĉiclon  :  Hc^alo  —  nur  iliizi*,  -  .sed 
ĝi  fariĝii  rcalt#  jam  !  Btint^gc  li  konas  sin  kaj  bi  boiiitin 
k:;j  liaj  konslatoj  cstns  ekzaktaj,  tamcn  pocziaj. 

Ililda  Drescn  c‘stas  unii  cl  niaj  plej  bonaj  poem- 
tnidiikantoj  tion  ŝi  rec  pnivis  per  ĉi  tiii  libro.  Sia 

fornipreteco  prcskaŭ  ĉiani  triiimfas  pri  la  iiinlfacilajoj, 
kiiin  bi  k:ipri(*;ij  rimoj  kaj  ritmoj  de  la  originalo  prezentis 
al  ŝi.  Eblc  ia  rigidt‘co  de  csprinio  estiis  riproĉctcbla,  kiii 
cii  ĉi  (iiij  tradiikoj  pli  scntiĝas,  ol  c‘n  la  Under-lradukoj. 
Scd  plejpartc  Ai  trc  bone  prczcnli.s  en  Flsperarito  ĉi  liujn 
virtiiozajn  polifoniajojn. 

F.  Szibi(jyi. 

iNOVSPECA.N  BHOBACA.NDILON  eldonis  Eld.  Soci- 
cto  Fl^spcranto,  Stockliolm,  SvchIuĴo.  Ci  konsista.s  el  inal- 
graiida  mondatlaso.  La  tiita  mondo  sur  1^1  landkartfo- 
Jioj  ,  uzata  de  diversaj  firmoj  kicl  reklamilo.  La  eldon- 
into  aldoriis  propagandan  tckstoii  pri  Esperanto  kaj  vendas 
ĝin  jc  prezo  de  .sv.  kr.  o.35.  Gi  eslas  vendata  kiel  mon- 
datlaso,  ne  kiel  propagauda  broAuro  esperanta.  Gi  tamen 
servas  kiel  propaganda  broAuro. 
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itKBAKClA  POĤTO 

Ncpublikolaj  manuakriptoj  : 

Soveloj,  observoj,  teatrajoj  k.  s.  : 

Kial  la  kaitnnujo  havns  la  signnn  de  la  hufo  de  ĉeva- 
lo  ;  La  virinoj  cl  Stavoro  ;  La  preĝndo  tv  la  indianoj  ; 
La  uniin  de  inajo  (traduko)  ;  l’rinco  .lozefo  PonialoH^s- 
ki  ;  La  inortantn  kaniparnno  ;  La  kuracisto  knj  la  inorto  ; 
ha  hliia  papilio  :  E1  tfiglibro  de  freneziilo  ;  F'ahelo  ;  Nacia 
propagaiido  ;  la  frnginento  ^iritn  el  ies  koro  ;  Oinhroj  ; 
Kiel  Mark  Twnin  plihonigis  ĉetnhlajn  inoretojd  de  in 
I  sonanoj  ;  (^in  al  sia  propra  odoro  ;  Transplantitaj  ŝerc- 
oj  ;  (lenezo  de  Ideo;  La  dii  princinoj;  La  eliksiru  de  la 
feliĉo  ;  Kakonto  el  la  inalproksinia  oriento  :  ŝiaj  larinoj  ; 
Diulck  tagoj  da  Napoleona  vivado. 

Duth  k  Uigoj  du  Napoleono  vivado. 

Povmoj  : 

Penso  en  tago  nehiileina  ;  Subita  pen^o  /  La  elerna 
refreno  ;  La  korvo  de  E.  A.  Pm*  /  FVhra  nokto  ;  Aŭtu- 
inario  Mia  kredo  /  Lĥi  ĝojo  t^tisnur  inoinenta;  Forinor- 
tis  rid'  ;  Ainaro  horo  ;  Ce  lago;  Sunleviĝo;  Per  sufero 
kaj  lahoro  /  Venu  kun  iiii  Florelo  /  Por  kio  ?  ;  Cii 
estas  ehla  ?  /  Serajlkanzono  ;  Donacante  hukedon  /  i^it- 
rintisino  Internacia  /  Kaliopa  /  Vulzio  ;  Intcrkonipreno  ; 
Hi\ero  /  Fanfaroj  /  Malsaĝa  ago;  Sorlo  /  *  *  *  ;  Kanto 
de  Tiinguzo  :  Ventego  de  Piiŝkin  /  Sin  iniedo  ;  Hcviga 
vespero  /  Angoro  ;  0,  olesy  /  Aino  ;  Nc  demandu  /  Ost- 
rava  ;  Kiii  anstatanos  inin  /  For  1a  negativismo 

Korekto 

En  nro  lo.  sur  la  paĝo  227,  diia  kolono,  de  supre  lu 
kvara  linio  enhavas  gravan,  mi.skompreneblan  preseraron. 
Bonvolu  legi  tiun  linion  jene  : 

vokalo,  kiun  sekvas  vokalo  aŭ  nnr  unu  konsonanlo 

Abonantoj  en  la  unua  periodo.  S-ro  De  Boes,  Honse 
proponas,  ke  ni  cventuale  prctigii  taŭgan  hindajon  ankaŭ 
por  la  unua  periodo,  por  tiiij,  kiuj  havas  diiijn  nunierojn. 
.sed  ĝis  niin  ne  hindigis  ilin.  Ni  volonte  farus  tion,  se  ni 
scius,  ke  ekzistas  siifiĉa  nomhro  da  ahonantoj,  kiuj  dez- 
iras  havi  ĝin.  Ni  do  petas  ^iujn  intereaiĝantojn,  skribi  al 
ni.  Ni  povas  liveri  tiajn  por  ĉ.  o.3o  doTaroj  po  bindajo. 

S-ro  Saaltink,  .Arnhem.  Se  vi  ne  ricevas  iun  nume- 
ron,  honvolii  reklamacii  plej  malfrue  du  semajnojn  post 
tiii  dato,  kiam  devis  aperi  la  koncerna  niimero.  Poslajn 
reklamaciojn  ni  ne  plu  akceptos. 

S-ro  Fvj^r,  Debreczen,  .s-ro  Jlomar,  Brod.  Viaj 
ahonoj  eslas  ric(»vitaj. 

S-ro  Surnikoioski.  La  10-an  niimeron  vi  certe  ricevis 
intertempe.  Pluaj  niiineroj  en  tiii  ĉi  jaro  ne  estas.  Legii 


pri  Uo  nian  redakcian  sciigon  en  nro  8.  (al  sro  (iinz, 
I^rnha) 

S-ro  Dcgen,  Sembach.  Ni  plenumas  vian  peton. 

.S-ro  Marita,  Nagoja.  Intertempe  ni  ekspedis  al  vi  la 
i-an  kaj  a-an  niimerojn,  do  via  niin  sendita  abonsumo 
validas  nur  ĝis  oktohro  1982.  inkluzive. 

.S-ro  Brian  Price-Heyivood.  Via  ahono  finiĝas  per 
la  nro  2.  1982. 

S-roj  Bofill  kaj  Ĵansson.  El  via  rento  post  depreno 
<le  ahono  1982.  hindajo  reslas  ankoraŭ  po  P.  7. — 
Kion  ni  sendu  al  vi  ? 


Nla  nova  abonprezo 

estas  fiksata  en  dolaroj  nur  pro  ĝia  stabila  valoro.  Kom- 
prenehle  ni  kaj  niaj  reprezcntantoj  akceplas  egalvaloron 
en  la  mono  de  la  koncerna  lando,  laŭ  la  kurzotahelo  de 
la  tngo  de  ekspedo  flanke  de  1a  ahonanto. 

Bonvolii  do  noti  :  Tiitjara  ahono  dol.  1.80,  diionjara 
dol.  i. — ,  kvaronjara  dol.  0.60.  Opa  numero  dol.  0.20. 


Jiiniilo  deziras  korespondi  kun  klcra  ĵuniilo  aŭ 
junulino  el  Sovetio.  Sendu  viajn  leterojn  al  Ludoviko 
Spcth,  Mŭnchen,  St.  Martinsplatz  9.  II 1.  h  (fietl.  Ger- 
innniijo,  por  jiiniilo. 


Tlel  m£ilferfnu  la  tubon  I 


Responda  redaktoro:  ICarlo  BodĜ 
ItodaktoroJ  :  Franclstco  Sxll<igyl  ka/  Cuaovilco  Totsc&e 

A 

CerknnlaboranloJ :  J.  D.  Applebaum  (Liverpool),  A.  Behrendl  (Berlin),  F.  Bennemann 

(Leipzig),  M.  Berarii  (Bticuresli),  J.  Berger  (Koln),  M.BIasxb:rg  (Krakow),S.Barlha(Budnpesl),Uelmikaj 
liildtt  Dresen  (Tallinn),  R.  Eichenbaums  (Jelgava),  MUoŝ  Luhdŝ  (Trnava),  Jean  Forge  (Bydgosza), 
S.Grenkamp  Komfeld (Paris),Parvus  Piscis (Budapest),  R.  Uromadu  (Praha),  Teo  Jung  (Koln),  l.  Vurista 
(Czesztohoiva),  S.  Kamaryt  (Bratislava),  E.  Knutsson  (Malmo),  l.  Lejzerovoicz  (Lodz),  W.  Lippmann 
(Leipzig),  Petro  Firu  (Bucurest),  T.  Morariu  (Cluj),  L.  /V.  Keire'!  (Paris),  P.  \ylen  (Stocfeholm),  //.  Seppik 
(TaUinn),  Jan  vwi  Schoor  (.\ntwerpen),  Kenelm  Robinson  (London),  K.  ’ R.  C.  Sturmer  (London), 
R.  Schwartz  (Paris),  Leono  Zamenhof,  Felikso  Zamenhof,  Lidja  Zamenhof,  E.  Wiesenfeld  (ĉiuj  en 

Warszawa),  Zahari  Zahariev  (Sofia). 

Averto:  Manuskriplojn  la  redakcione  redonas.  La  rajlon,  fari  en  ĉiu  cnsendita  manuskripto 
stilajn  korektojn  la  redakcio  rezcrvas  por  si,  se  la  vcrkinlo  aŭ  tradukinto  anticipe  nc  protcstas.  Por  la  pub- 
likitaj  artikoloj,  faritaj  por  la  rubriko  Observo,  L.  M  pa^as  scn  kliŝo  lo. —  pcn^ojn,  kun  la  prunta  alsendo 
de  necesaj  kliSoj  i5. —  pengojn.  La  kostojn  dc  la  kliSosendo  kovras  LM. 

La  redakcio  akceptas  nur  unuflanke  inaŝinskribitajn  artikolojn  kun  sufiĉe  larĝaj  inarĝeno  kaj  liniaj 
interspacoj.  Escepte  tamen  estas  akceptataj  manuskriptoj  kun  desegnitaj  aŭ  tre  klare  skribitaj  literoj. 
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De  RHVMOND  SCHWnRTZ  aperis 

Verdkata  Testamento,  afrank. 

.  .  P  3-20 

Prozo  Ridetanta,  afrank.  .  . 

.  .  P  4-5() 

Anni  kaj  Montmartre,  afrank. 

.  .  P  4-50 

MendeblaJ  ĉe 

LITERATURA  MONDO, 

Budapest 

S-ro  KOOOECU  NIŜIMURA 

(JAPANA  SAMIDEANO) 

DIREKTORO  DE  LA 

UNivERsnLfl  HOMnMn  nsocio 

(U.  H.  A.) 

ELDONAS  EN  PARIZO  RICENHAVAN  KAJ  IN- 
TERESAN  JURNALON  TUTMONDE  FAMAN 

OOMOTO  INTERNACIA 

Ĉiam  varia,  belstila  kaj 
vere  Esperanta  Jarabono 
por  ĉiuj  landoj  3  sv.  fr. 
aŭ  15  fr.  fr.  U.-H -A. 

Membro-karto  scnpage. 

5  BELAJ  OOMOTO-ILUSTR.  POSTKARTOJ  PREMIE 

Peta  sevpafan  specimenon  1  I  1 
Abonu  kaj  abonigu  ĉe 
S-io  Koogecu  Niŝimura 

1.,  rue  Fĉlix-Faure,  Paris  15e. 

PoStkonto :  Paris  448.77 

ĈlUJ  ESPERANTANOJ  INTERESIGAS  PRI  LA 

DOMODE  HOMAMO, 

kieskonstruon  entreprenas 

OOMOTO  INTERNACIA 

PETU  INFORMOJN ! 


Valorplena  kiel  ĉiam 

la  nova  numero  de 

INTERNACIA  PEDAGOGIA  REVUO 

kun  ĝiaj  ariikoloj  ekz. 

Franca  laika  lernejo  — Norvega  instruist-lernejo. 
Jarabono  de  1.  P.  R.,  nur  1  dolaron  aŭ  samvaloron 
Specimenan  numeron  petu  kontraŭ  respond- 
kupono  de  la  administranto ; 

KURT  HOFMANN, 

Felgenhauerstr  63,  RIESA  (Germ.) 

ATENTU  LA  MONAJN  AVANTAĜOJN  POR  VARBEMAJ 

ABONANTOJ  I !  1 


POR  LA  aCĴTUNA  SEZONO 


APEROS 


UNIKA  VERKO 


INSTRUA  STUDO 


DE 


KAZIMIERZ  SMOGORZEWSKI  s 


POLLANDO  Formato;  14/23  cm 


K  A  J 


Prezo: 
fr.  sv.  2  50 


GERMANIO 


kun  pluraj  (du  multkoloraj)  landkartoj.  El  la  franca 
tradukis  S  J  Grenkamp-Kornfeld 


Eldonejo 

ESPERANTISTA  VOĈO 

JASLO  (POLLANDO) 


Konatiĝu  kun  japana  Hteraturo 
per  esperanta  traduko  de 

J.  ŜIMOMURA 

ORA  MASKO 

Tre  interesa 
moderna  rakonto 

13X19  110  p.  dol.  050 

UNU  BILETO 

Detektiva  rakonto 

11.5X16  47  p  dol.  0.15 

INFANMURDO 

Tendenca  teatrajo 

11.5X16  41  p.  dol.  0.15 

A  I  d  o  n  u  lOVo  a) 
kiel  sendokoston 

Eldonejo : 

.1  A  V  AN  A  E  S  P  E  H  AN  T  O  —  A  S  O  C  1  0 
83  Sanbanĉoo,  Koojimaĉi,  Tokio.  Japanujo 
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Aperos  baldaŭ! 


Appros  ha^daŭ! 

TRANS 

LA  FABELOCEANO 

Novelaro  de 

Francisko  Szilagyi 


128  paĝa,  ilustrita,  sur  belega  papero. 

Brodurita  Uŝa  dolaroj  0.60 
Bindita  Uŝa  dolaroj  1.— 

Aldonu  10*/,  por  sendkostoj 


Eldonas:  Literstura  Mondoi  Budapest,  IX, 
Mester-u.  53.  V.  7.  —  Rlcevebla  ankaŭ  ĉe  nlaj  rc- 
prezentantoj  kaj  ĉe  la  seriozaj  librovendisioj. 


SCIENCA  GAZETO 

ESPERANTA 

Nova  popularscienca  gazeto  kun  la  supra 
nomo  estas  eldonata  tute  en  Esperanto 
kun  la  sekvantaj  celoj: 

1.  Utiligi  Esperanton  |>or 
'  (lisvasligi  popularan  scicnoon 

<n  la  tuta  mondo. 

2.  Krei  kani|)on  kaj  rini- 
edon  por  utiligi  Esperanton 
por  pr^tikaj  celoj,  tiel  indi- 
rekte  propagandante  Esper- 
anton. 

3.  Kunligi  ĉiujn  esperantisl- 

^  ojn  kiuj  interesiĝas  pri  sci- 

encaj  temoj. 

La  unua  numero  ajieros  ĉirkaŭ  la  i-a  de  febr. 
1932,  kaj  ni  faros  ĝin  en  la  koinenoo  dumoiiata 
kun  la  promeso  ĉiumonatigi  ĝin  kiel  eble  pleĵ 
baldaŭ  scn  plialtigo  de  la  abonprezo. 

Jara  abono  unu  dolaro. 

Provnumero  du  respondkuponoj. 
Popularsciencaj  arlikolpj  evtas  bonvenartaj. 

Sendu  abonpagojn,  artikolojn  kaj  komunikalojn  al 

AMERIKA  ESPERA^TO  lASTlTlTO 

Madi^ion,  Wis.,  Usono. 

E’  Eŭropo  al  LITERATURA  MONDO/  Hungaiuio 


ĈU  VERE? 

EN  OKCIDENTO  NENIO  NOVA? 


I  SE  —  vi  vol.is  esti  plej  bone  informata  prl  la 
progreso  de  la  Esperanto-movado  en 
Ameriko, 

SE  —  vi  volas  fariĝi  sperta  pri  la  plej  modernaj 
reklam-  kaj  propagand-metodojaplikataj 
en  Ameriko,  por  prosperigi  vian  lokan 
movadon, 

SE  —  vi  volas  pensflugi  trans  la  obstinajn 
barojn  por  koni  la  verajn  morojn  kaj 
vivon  de  la  homecaj  Amerikanoj  per 
Amerika  Esperanto-Literaturo, 

SE  —  vi  volas  ekzerci  vian  scion  de  la  angla 
lingvo  per  paralelaj  Esperanto-anglaj 
legaĵoj. 

ABONU  la  plej  viglan  nacian  Esperanto-gazeton 

AMERIKA  ESPERANTISTO 

jarabono  1.—  dolaroj 
ĉe 

ESPERANTO-ASOCIO  DE  NORD-AMERIKO 
Fort  Lee,  N.  j.,  U.  S.  A. 

Petu  specimenan  ekzempleron 


Skribu  tuj 

al  la  oficejo,  por  ke  vi  ricevu 

s  e  n  p  a  g  e 

la  specimenon  de  la  Esp.  gazeto 

o  o  M  o  T  o 


Aperas  ĉ  umonate,  en  30—48 
paĝoj  de  23X16  formato,  sur 
bela  papero  presita  kun  multaj 
belaj  bildoj 

A 

Gi  estas  la  plej  perfekta  konig- 
ilo  pri  nova  splrita  movado 
Oomoio,  kiu  celas  la  reformon 
de  r  mondo  per  Dia  gvido 
por  venigi  veran  pacon 

K«j  ĝi  plu  havas  Japanan  Ko- 
lonon,  en  kiu  pli  01  10  p^ĝoj 
da  artikoioj  kune  kun  belaj 
ilustraĵoj  ĉiumonate  prezentas 
japanujon  de  ĉiuj  ftankoj 

ABONPREZO  por  jaro:  2  40 
jeno,  4.80  Sv  Fr.  aŭ  egalvaloro 

Vi  povas  sendi  la  abonkotizon 
pere  de  lokaj  reprezemantoj 
aŭ  rekte  al  la  oficejo  per  poŝt- 
mandato 

Oomo^o  Propaganda  Oficejo 
.Kameoka,  Kioto-Hu,  ■  (Japahujo) 


IV 


Pctlvideki  Njromda  Vacob.  FdctS»  cictkecztS:  Bodd  K4roly.  Fcldoc  kUddt  Z6)dj  1«UAb. 


